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Installation

! Before operating your new appliance please read
this instruction booklet carefully. It contains
important information concerning the safe installation
and operation of the appliance.

! Please keep these operating instructions for future
reference. Make sure that the instructions are kept
with the appliance if it is sold, given away or moved.

! The appliance must be installed by a qualified
professional according to the instructions provided.

! Any necessary adjustment or maintenance must be
performed after the cooker has been disconnected
from the electricity supply.

Room ventilation

The appliance may only be installed in permanently-
ventilated rooms, according to current national
legislation. The room in which the appliance is
installed must be ventilated adequately so as to
provide as much air as is needed by the normal gas
combustion process (the flow of air must not be
lower than 2 m%h per kW of installed power).

The air inlets, protected by grilles, should have a
duct with an inner cross section of at least 100 cm?
and should be positioned so that they are not liable
to even partial obstruction (see figure A).

These inlets should be enlarged by 100% - with a
minimum of 200 cm? - whenever the surface of the
hob is not equipped with a flame failure safety
device. When the flow of air is provided in an
indirect manner from adjacent rooms (see figure B),
provided that these are not communal parts of a
building, areas with increased fire hazards or
bedrooms, the inlets should be fitted with a
ventilation duct leading outside as described above.

Adjacent room Room requiring

ventilation
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Ventilation opening for
comburent air

Increase in the gap between
the door and the flooring

! After prolonged use of the appliance, it is
advisable to open a window or increase the speed of
any fans used.

I
Disposing of combustion fumes

The disposal of combustion fumes should be
guaranteed using a hood connected to a safe and
efficient natural suction chimney, or using an electric
fan that begins to operate automatically every time
the appliance is switched on (see figure).
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Fumes channelled
straight outside

Fumes channelled through
a chimney or a branched
flue system (reserved for
cooking appliances)

! The liquefied petroleum gases are heavier than air
and collect by the floor, therefore all rooms
containing LPG cylinders must have openings
leading outside so that any leaked gas can escape
easily.

LPG cylinders, therefore, whether partially or
completely full, must not be installed or stored in
rooms or storage areas that are below ground level
(cellars, etc.). Only the cylinder being used should
be stored in the room; this should also be kept well
away from sources of heat (ovens, chimneys,
stoves) that may cause the temperature of the
cylinder to rise above 50°C.

Positioning and levelling

! It is possible to install the appliance alongside
cupboards whose height does not exceed that of the
hob surface.

! Make sure that the wall in contact with the back of
the appliance is made from a non-flammable, heat-
resistant material (T 90°C).

To install the appliance correctly:

e Place it in the kitchen, dining room or the bed-sit
(not in the bathroom).

e [f the top of the hob is higher than the cupboards,
the appliance must be installed at least 600 mm
away from them.

e |f the cooker is installed underneath a wall
cabinet, there must be a minimum distance of 420
mm between this cabinet and the top of the hob.

This distance should be increased to 700 mm if the

wall cabinets are flammable (see figure).




e Do not position

HOOD blinds behind the
cooker or less than 200
mm away from its
sides.

e Any hoods must be
installed according to
the instructions listed in
the relevant operating
manual.
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Min. 600 mm.

Min. 420 mm
Min. 420 mm;
min. 650 mm. with hood
min. 700 mm. without hood
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Levelling

If it is necessary to level the
appliance, screw the
adjustable feet into the
places provided on each
corner of the base of the
cooker (see figure).

The legs”* fit into the slots on
the underside of the base of
the cooker.

|

t

]

Electrical connection

Install a standardised plug corresponding to the
load indicated on the appliance data plate (see
Technical data table).

The appliance must be directly connected to the mains
using an omnipolar circuit-breaker with a minimum
contact opening of 3 mm installed between the
appliance and the mains. The circuit-breaker must be
suitable for the charge indicated and must comply with
current national legislation (the earthing wire must not
be interrupted by the circuit-breaker). The supply cable
must be positioned so that it does not come into

contact with temperatures higher than 50°C at any point.

Before connecting the appliance to the power

supply, make sure that:

* The appliance is earthed and the plug is compliant
with the law.

e The socket can withstand the maximum power of

the appliance, which is indicated by the data plate.

* The voltage is in the range between the values
indicated on the data plate.

e The socket is compatible with the plug of the
appliance. If the socket is incompatible with the
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plug, ask an authorised technician to replace it.
Do not use extension cords or multiple sockets.
! Once the appliance has been installed, the power
supply cable and the electrical socket must be
easily accessible.

! The cable must not be bent or compressed.

! The cable must be checked regularly and replaced
by authorised technicians only.

! The manufacturer declines any liability should
these safety measures not be observed.

Gas connection

Connection to the gas network or to the gas cylinder
may be carried out using a flexible rubber or steel
hose, in accordance with current national legislation
and after making sure that the appliance is suited to
the type of gas with which it will be supplied (see the
rating sticker on the cover: if this is not the case see
below). When using liquid gas from a cylinder, install a
pressure regulator which complies with current national
regulations. To make connection easier, the gas
supply may be turned sideways™: reverse the position
of the hose holder with that of the cap and replace the
gasket that is supplied with the appliance.

! Check that the pressure of the gas supply is
consistent with the values indicated in the Table of
burner and nozzle specifications (see below). This
will ensure the safe operation and durability of your
appliance while maintaining efficient energy
consumption.

Gas connection using a flexible rubber hose

Make sure that the hose complies with current
national legislation. The internal diameter of the hose
must measure: 8 mm for liquid gas supply; 13 mm
for methane gas supply.

Once the connection has been performed, make

sure that the hose:

e Does not come into contact with any parts that
reach temperatures of over 50°C.

e |s not subject to any pulling or twisting forces and
that it is not kinked or bent.

e Does not come into contact with blades, sharp
corners or moving parts and that it is not
compressed.

* Only available in certain models




® |s easy to inspect along its whole length so that
its condition may be checked.

e |s shorter than 1500 mm.

e Fits firmly into place at both ends, where it will be
fixed using clamps that comply with current
regulations.

! If one or more of these conditions is not fulfilled or if
the cooker must be installed according to the conditions
listed for class 2 - subclass 1 appliances (installed
between two cupboards), the flexible steel hose must
be used instead (see below).

Connecting a flexible jointless stainless steel
pipe to a threaded attachment

Make sure that the hose and gaskets comply with
current national legislation.

To begin using the hose, remove the hose holder on
the appliance (the gas supply inlet on the appliance
is a cylindrical threaded 1/2 gas male attachment).

! Perform the connection in such a way that the hose
length does not exceed a maximum of 2 metres,
making sure that the hose is not compressed and
does not come into contact with moving parts.

Checking the tightness of the connection

When the installation process is complete, check the
hose fittings for leaks using a soapy solution. Never
use a flame.

Adapting to different types of gas

It is possible to adapt the appliance to a type of gas
other than the default type (this is indicated on the
rating label on the cover).

Adapting the hob

Replacing the nozzles for the hob burners:

1. Remove the hob grids and
slide the burners off their
seats.

2. Unscrew the nozzles using
a 7 mm socket spanner (see
figure), and replace them with
nozzles suited to the new type
of gas (see Burner and nozzle
specifications table).

3. Replace all the components by following the
above instructions in reverse.

Adjusting the hob burners’ minimum setting:

1. Turn the tap to the minimum position.

2. Remove the knob and adjust the regulatory
screw, which is positioned inside or next to the tap
pin, until the flame is small but steady.

! If the appliance is connected to a liquid gas
supply, the regulatory screw must be fastened as
tightly as possible.

3. While the burner is alight, quickly change the position
of the knob from minimum to maximum and vice versa
several times, checking that the flame is not
extinguished.

! The hob burners do not require primary air adjustment.
Adapting the oven

Replacing the oven burner nozzle:

1. Open the oven door fully
2. Pull out the sliding oven
bottom (see diagram).

3. Remove the oven burner
after unscrewing the screws V
(see figure).

4. Unscrew the nozzle using a
special nozzle socket spanner
(see figure) or with a 7 mm
socket spanner, and replace it
with a new nozzle that is
suited to the new type of gas
- (see Burner and nozzle
specifications table).

Adjusting the gas oven burner’s minimum
setting:

1. Light the burner (see Start-up and Use).

2. Turn the knob to the minimum position (MIN) after
it has been in the maximum position (MAX) for
approximately 10 minutes.

3. Remove the knob.

4. Tighten or loosen the adjustment screws on the
outside of the thermostat pin (see figure) until the
flame is small but steady.

! In the case of natural gas, the adjustment screw must
be unscrewed by turning it anti-clockwise.




5. Turn the knob from the MAX position to the MIN
position quickly or open and shut the oven door,
making sure that the burner is not extinguished.

Adapting the grill

Replacing the grill burner nozzle:

1. Remove the oven burner
after loosening screw V (see
figure).

2. Unscrew the grill burner
nozzle using a special nozzle
socket spanner (see figure) or
preferably with a 7 mm socket
spanner, and replace it with a
new nozzle that is suited to the
new type of gas (see Burner

and nozzle specifications table).

! Be careful of the spark plug wires and the
thermocouple tubes.

! The oven and grill burners do not require primary
air adjustment.

! After adjusting the appliance so it may be used
with a different type of gas, replace the old rating
label with a new one that corresponds to the new
type of gas (these labels are available from
Authorised Technical Assistance Centres).

! Should the gas pressure used be different (or vary
slightly) from the recommended pressure, a suitable
pressure regulator must be fitted to the inlet hose in
accordance with current national regulations relating
to “regulators for channelled gas”.

We recommend cleaning the oven before using it for
the first time, following the instructions provided in
the "Care and maintenance" section.
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TECHNICAL DATA

Oven Dimensions

Oven D 31x43,5x43,5 cm
Volume 581

Useful '
measurements évé%tt?] 162 zrrnﬂ
relating to the height 8,5 cm

oven compartment

Voltage and
frequency see data plate

may be adapted for use with any
Burners type of gas shown on the data

plate.
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EC Directives 2006/95/EC dated
12/12/06 (Low Voltage) and
subsequent amendments -
04/108/EC dated 15/12/04
(Electromagnetic Compatibility)
and subsequent amendments -
2009/142/EC dated 30/11/09 (Gas)
and subsequent amendments -
90/68/EEC dated 22/07/93 and
subsequent amendments. -
2002/96/EC.
1275/2008(Stand-by/Off-mode)




ﬂ Table of burner and nozzle specifications

Table 1 Liquid Gas Natural Gas

Burner Diameter Thermal Power By Pass | Nozzle Flow* Nozzle | Flow* | Nozzle | Flow*
(mm) kW (p.c.s.”) 1/100 1/100 g/h 1100 Ih 1100 Ih

Nominal | Reduced (mm) (mm) e ** (mm) (mm)

Fast 100 3.00 0.7 41 86 218 | 214 | 116 | 286 143 | 286

(Large)(R)

Semi Fast

(Medium)(S) 75 190 0.4 30 70 138 136 106 181 118 181

Auxiliary

(Small)(A) 55 1.00 0.4 30 50 73 71 79 95 80 95

Oven - 260 1.0 52 78 189 186 119 248 132 248

Grill - 2.30 - - 75 167 164 114 219 139 227

Supply '\l>|l_or_n|nal (mbar) 28-30 | 37 20 13

Pressures inimum (mbar) 20 25 17 6,5

Maximum (mbar) 35 45 25 18
* At 15°C 1013 mbar-dry gas o Butane P.C.S. =49,47 MJ/Kg
o Propane P.C.S. = 50,37 MJ/Kg Natural P.C.S. = 37,78 MJ/m?3

/ =\
WARNING! The glass lid can
break in if it is heated up. Turn K6G21/R

off all the burners and the K6G21S/R

electric plates before closing RooA
the lid. *Applies to the models / KN6G21S/RO

with glass cover only.




Descriptionof the
appliance

Overall view
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*
Glass cover

Gas burner / \ Containment
Hob grid — \ surface for spills
Control panel — GUIDE RAILS
for the sliding racks
position 5
GRILL rack position 4
position 3
DRIPPING PAN position 2
position 1

\7 Adjustable foot

Adjustable foot 4/
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Control panel

Button for Oven
Light and Rotisserie

Electronic Lighting
for Hob Burners
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Oven and Grill Control Knobs for Gas
Control Knob Timer Knob Burners on Hob
Button for Oven Electronic Lighting
Light and Rotisserie for Hob Burners
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Oven and Grill
Control Knob

Timer Knob

* Only available in certain models.

Control Knobs for Gas
Burners on Hob




Start-up and use

Using the hob
Lighting the burners

For each BURNER knob there is a complete ring
showing the strength of the flame for the relevant
burner.

To light one of the burners on the hob:

1. Bring a flame or gas lighter close to the burner.
2. Press the BURNER knob and turn it in an
anticlockwise direction so that it is pointing to the
maximum flame setting 8.

3. Adjust the intensity of the flame to the desired
level by turning the BURNER knob in an
anticlockwise direction. This may be the minimum
setting 8, the maximum setting 6 or any position in
between the two.

If the appliance is fitted with
an electronic lighting
device* (C), press the
ignition button, marked with

the symbol ‘{.‘( then hold

the BURNER knob down
and turn it in an
anticlockwise direction, towards the maximum flame
setting, until the burner is lit.The burner may be
extinguished when the knob is released. If this
occurs, repeat the operation, holding the knob down
for a longer period of time.

! If the flame is accidentally extinguished, switch off
the burner and wait for at least 1 minute before
attempting to relight it.

If the appliance is equipped with a flame failure
safety device (X)*, press and hold the BURNER
knob for approximately 2-3 seconds to keep the
flame alight and to activate the device.

To switch the burner off, turn the knob until it
reaches the stop position @.

Practical advice on using the burners

For the burners to work in the most efficient way
possible and to save on the amount of gas
consumed, it is recommended that only pans that
have a lid and a flat base are used. They should also
be suited to the size of the burner.

* Only available in certain models.

I
Burner o Cookware diameter (cm)
Fast (R) 24 - 26
Semi Fast (S) 16 - 20
Auxiliary (A) 10-14

To identify the type of burner, please refer to the
diagrams contained in the “Burner and nozzle
specifications”.

! On the models supplied with a reducer shelf,
remember that this should be used only for the
auxiliary burner when you use casserole dishes with
a diameter under 12 cm.

Using the oven

! The first time you use your appliance, heat the
empty oven with its door closed at its maximum
temperature for at least half an hour. Ensure that the
room is well ventilated before switching the oven off
and opening the oven door. The appliance may emit
a slightly unpleasant odour caused by protective
substances used during the manufacturing process
burning away.

! Before operating the product, remove all plastic
film from the sides of the appliance.

! Never put objects directly on the bottom of the
oven; this will avoid the enamel coating being
damaged. Only use position 1 in the oven when
cooking with the rotisserie spit.

Lighting the oven

To light the oven burner, bring
a flame or gas lighter close to
opening F (see figure) and
press the OVEN control knob
while turning it in an
anticlockwise direction until it
reaches the MAX position.

If the appliance is fitted with an electronic lighting
device®, press the ignition button, marked with the

symbol ‘{.‘( then hold the OVEN control knob and

turn it in an anticlockwise direction, towards the MAX
position, until the burner is lit. If, after 15 seconds,
the burner is still not alight, release the knob, open
the oven door and wait for at least 1 minute before
trying to light it again. If there is no electricity the
burner may be lit using a flame or a lighter, as
described above.




! The oven is fitted with a safety device and it is
therefore necessary to hold the OVEN control knob
down for approximately 6 seconds.

! If the flame is accidentally extinguished, switch off
the burner and wait for at least 1 minute before
attempting to relight the oven.

Adjusting the temperature

To set the desired cooking temperature, turn the
OVEN control knob in an anticlockwise direction.
Temperatures are displayed on the control panel and
may vary between MIN (150°C) and MAX (250°C).
Once the set temperature has been reached, the
oven will keep it constant by using its thermostat.

Grill

To light the grill, bring a flame or gas lighter close to
the burner and press the OVEN control knob while
turning it in a clockwise direction until it reaches the
position. The grill enables the surface of food to
be browned evenly and is particularly suitable for
roast dishes, schnitzel and sausages. Place the
rack in position 4 or 5 and the dripping pan in
position 1 to collect fat and prevent the formation of
smoke.

If the appliance is fitted with an electronic lighting
device*, press the ignition button, marked with the

symbol ‘{.\’ then hold the OVEN control knob and

turn it in an clockwise direction, towards the
position. If, after 15 seconds, the burner is still not
alight, release the knob, open the oven door and
wait for at least 1 minute before trying to light it
again. If there is no electricity the burner may be lit
using a flame or a lighter, as described above.

! The grill is fitted with a safety device and it is
therefore necessary to hold the OVEN control knob
down for approximately 6 seconds.

! If the flame is accidentally extinguished, switch off
the burner and wait for at least 1 minute before
attempting to relight the grill.

! When using the grill, leave
the oven door ajar, positioning
the deflector D between the
door and the control panel
(see figure) in order to prevent
the knobs from overheating.
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Turnspit

To operate the rotisserie (see diagram) proceed as
follows:

1. Place the dripping

I N pan in position 1.

2. Place the rotisserie
support in position 4
and insert the spit in the
hole provided on the
back panel of the oven.

3. Acitvate the function
by pressing the
TURNSPIT button.

Oven light

The light may be switched on at any moment by
pressing the OVEN LIGHT button.

Timer

To activate the Timer proceed as follows:

1. Turn the TIMER knob in a clockwise direction C
for almost one complete revolution to set the buzzer.
2. Turn the TIMER knob in an anticlockwise direction
O to set the desired length of time.

Lower compartment

There is a compartment underneath the oven that
may be used to store oven accessories or deep
dishes.

! The internal surfaces of the compartment (where
present) may become hot.

! Do not place flammable materials in the lower oven
compartment.

* Only available in certain models.




m Oven cooking advice table

Food to be cooked Wit. Cooking position of| Temperature Pre-heating time | Cooking time
(Ka) shelves from (°C) (min) (min.)
bottom
Pasta
Lasagne 25 3 210 15 75-80
Cannelloni 25 3 210 15 75-80
Pasta bakes 25 3 210 15 75-80
Meat
Veal 1.7 3 230 15 85-90
Chicken 1.5 3 220 15 110-115
Turkey 3.0 3 Max 15 95-100
Duck 1.8 3 230 15 120-125
Rabbit 20 3 230 15 105-110
Pork 2.1 3 230 15 100-110
Lamb 1.8 3 230 15 90-95
Fish
Mackerel 1.1 3 210-230 15 55-60
Dentex . 3 210-230 15 60-65
Trout baked in paper 1.0 3 210-230 15 40-45
Pizza
Neapolitan 1.0 3 Max 15 30-35
Cake
Biscuits . 3 180 15 30-35
Tarts 1.1 3 180 15 30-35
Chocolate cake : 3 200 15 45-50
Raised Cakes 1.0 3 200 15 50-55
Grill cooking
Toasted sandwiches n.° 4 4 4-5
Pork chops 15 4 30
Mackerel 11 4 35
Rotisserie
Veal on the spit 1 2 80
Chicken on the spit 2 2 90

NB: cooking times are approximate and may vary according to personal taste. When cooking using the grill, the
dripping pan must always be placed on the 1st oven rack from the bottom.

10



Precautions and tips

! This appliance has been designed and manufactured in
compliance with international safety standards.

The following warnings are provided for safety reasons and
must be read carefully.

General safety

* These instructions are only valid for the
countries whose symbols appear in the
manual and on the serial number plate.e
The appliance was designed for domestic use inside the
home and is not intended for commercial or industrial use.

e The appliance must not be installed outdoors, evenin
covered areas. Itis extremely dangerous to leave the
appliance exposed to rain and storms.

¢ Do not touch the appliance with bare feet or with wet or
damp hands and feet.

¢ The appliance must be used by adults only for
the preparation of food, in accordance with the
instructions outlined in this booklet. Any other
use of the appliance (e.g. for heating the room)
constitutes improper use and is dangerous.
The manufacturer may not be held liable for
any damage resulting from improper, incorrect
and unreasonable use of the appliance.

e The instruction booklet accompanies a class 1 (insulated)
or class 2 - subclass 1 (recessed between 2 cupboards)
appliance.

¢ Keep children away from the oven.

e Make sure that the power supply cables of other electrical
appliances do not come into contact with the hot parts of
the oven.

¢ The openings used for the ventilation and dispersion of
heat must never be covered.

¢ Do not close the glass hob cover (selected models only)
when the burners are alight or when they are still hot.

¢ Always use oven gloves when placing cookware in the
oven or when removing it.

¢ Do not use flammable liquids (alcohol, petrol, etc...) near
the appliance while itisin use.

¢ Do not place flammable material in the lower storage
compartment or in the oven itself. If the appliance is
switched on accidentally, it could catch fire.

¢ Always make sure the knobs are in the ® position and that
the gas tap is closed when the appliance is not in use.

¢ When unplugging the appliance, always pull the plug from
the mains socket; do not pull on the cable.

e Never perform any cleaning or maintenance work without
having disconnected the appliance from the electricity
mains.

(1) inpesiT

e |fthe appliance breaks down, under no circumstances
should you attempt to repair the appliance yourself.
Repairs carried out by inexperienced persons may cause
injury or further malfunctioning of the appliance. Contact
Assistance.

¢ Do not rest heavy objects on the open oven door.

e The appliance should not be operated by people
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capacities, by inexperienced
individuals or by anyone who is not familiar with
the product. These individuals should, at the very
least, be supervised by someone who assumes
responsibility for their safety or receive
preliminary instructions relating to the operation of
the appliance.

e Do not let children play with the appliance.

Disposal

¢ When disposing of packaging material: observe local
legislation so that the packaging may be reused.

¢ The European Directive 2002/96/EC relating to Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) states that
household appliances should not be disposed of using the
normal solid urban waste cycle. Exhausted appliances
should be collected separately in order to optimise the cost
of re-using and recycling the materials inside the machine,
while preventing potential damage to the atmosphere and
to public health. The crossed-out dustbin is marked on all
products to remind the owner of their obligations regarding
separated waste collection.
Exhausted appliances may be collected by the public
waste collection service, taken to suitable collection areas
inthe area or, if permitted by current national legislation,
they may be returned to the dealers as part of an
exchange deal for a new equivalent product.
All major manufacturers of household appliances
participate in the creation and organisation of systems for
the collection and disposal of old and disused appliances.

Respecting and conserving the
environment

* You can help to reduce the peak load of the electricity
supply network companies by using the oven in the hours
between late afternoon and the early hours of the morning.

e Check the door seals regularly and wipe them clean to
ensure they are free of debris so that they adhere properly
to the door, thus avoiding
heat dispersion.
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Care and maintenance

Switching the appliance off

Disconnect your appliance from the electricity supply
before carrying out any work on it.

Cleaning the appliance

! Do not use abrasive or corrosive detergents such as
stain removers, anti-rust products, powder detergents or
sponges with abrasive surfaces: these may scratch the
surface beyond repair.

! Never use steam cleaners or pressure cleaners on the
appliance.

e |t is usually sufficient simply to wash the hob using a
damp sponge and dry it with absorbent kitchen roll.

e The stainless steel or enamel-coated external parts and
the rubber seals may be cleaned using a sponge that
has been soaked in lukewarm water and neutral soap.
Use specialised products for the removal of stubborn
stains. After cleaning, rinse well and dry thoroughly. Do
not use abrasive powders or corrosive substances.

e The hob grids, burner caps, flame spreader rings
and the hob burners can be removed
to make cleaning easier; wash them in hot water and
non-abrasive detergent, making sure all burnt-on
residue is removed before drying them thoroughly.

e For hobs with electronic ignition, the terminal part of the
electronic lighting devices should be cleaned
frequently and the gas outlet holes should be checked
for blockages.

e The inside of the oven should ideally be cleaned after
each use, while it is still lukewarm. Use hot water and
detergent, then rinse well and dry with a soft cloth. Do
not use abrasive products.

e Clean the glass part of the oven door using a sponge
and a non-abrasive cleaning product, then dry
thoroughly with a soft cloth. Do not use rough abrasive
material or sharp metal scrapers as these could
scratch the surface and cause the glass to crack.

e The accessories can be washed like everyday
crockery, and are even dishwasher safe.

e Stainless steel can be marked by hard water that has
been left on the surface for a long time, or by
aggressive detergents containing phosphorus. After
cleaning, rinse well and dry thoroughly. Any remaining
drops of water should also be dried.

Inspecting the oven seals

Check the door seals around the oven periodically. If the
seals are damaged, please contact your nearest
Authorised After-sales Service Centre. We recommend
that the oven is not used until the seals have been
replaced.

Gas tap maintenance

Over time, the taps may become jammed or difficult to
turn. If this occurs, the tap must be replaced.

! This procedure must be performed by a qualified
technician who has been authorised by the
manufacturer.

Replacing the oven light bulb

1. After disconnecting the oven
from the electricity mains, remove
the glass lid covering the lamp
socket (see figure).

2. Remove the light bulb and
replace it with a similar one:
voltage 230 V, wattage 25 W, cap

E 14.
3. Replace the lid and reconnect the oven to the electricity

supply.
Assistance

Please have the following information handy:

e The appliance model (Mod.).

e The serial number (S/N).

This information can be found on the data plate located on
the appliance and/or on the packaging.
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Uzembe helyezés

! Fontos, hogy megtartsa ezt a kézikényvet, hogy
szikség esetén barmikor belenézhessen. Ha a
készuléket eladja, elajandékozza vagy athelyezi,
gy6z8djon meg rola, hogy a kézikdnyvet is atadja vele!

! Olvassa el figyelmesen az utasitasokat: fontos
informaciokat tartalmaznak az tizembe helyezésrél, a
hasznalatrdl és a biztonsagrol.

! A készulék uzembe helyezését szakembernek kell

elvégeznie az itt talalhatod utasitasoknak megfeleléen.

! Barmilyen bedllitasi, karbantartasi, stb. munkalatot
aramtalanitott készuléken kell elvégezni.

A helyiségek szell6zése

A készUlék, az érvényben |évd nemzeti
szabvanyoknak megfelel6en, kizarolag folyamatos
szell6zéssel ellatott helyiségekben helyezhetd
Uzembe. A helyiségnek, melyben a készuléket
Uzembe kivanja helyezni, annyi levegét kell tudnia
biztositani, amennyi a gaz tokéletes égéséhez
szlikséges (a leveg6aram az izembe helyezett
teljesitmény 1 kW-jara vetitve nem lehet kevesebb 2
m3/h-nal).

A leveg6 utanpotlasat biztosito, raccsal ellatott
szell6zényilasnak 100 cm? hasznos
keresztmetszettel kell rendelkeznie és ugy kell
kialakitani, hogy még részben se tomédhessen el
(lasd A. abra).

Amennyiben a készilék munkalapja nincs
égésbiztositoval ellatva, vagy a levegd kozvetetten, a
fent leirtak szerint kialakitott kulsé szell6zéssel
ellatott szomszédos helyiségekbdl érkezik (lasd B.
abra) — feltéve, hogy azok az ingatlannak nem kdzds
részei, kornyezetik nem tlizveszélyes, vagy nem
haldészobak — a szell6z6nyilasok méretét 100 %-os
rahagyassal kell kialakitani — legalabb 200 cm?2.

A B
Szomszédos Szelléztetend6
lllclylacg helyiség
P A0
7 x 22 if
g “ U
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Az ajtd és padld kozti rés
névelése

Az égést taplalé levegb
szell6zbényilasa

! Amennyiben hosszu ideig hasznalja a készuléket,
tanacsos kinyitni az ablakot, illetve megndvelni a
ventilatorok sebességét.

Flistgazelvezetés

A flstgazelvezetést hatékony, természetes huzatu
kéménybe kotott kurtével, vagy a készilék
bekapcsolasaval automatikusan mikoédésbe [épd
ele ro%n}s ventilatorral kell biztositani (lasd abra).
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! A leveg6nél nehezebb cseppfolydsitott gazok
megulnek a padloszinten, ezért a
cseppfolyositottgaz-tartalyok tarolasara szolgalo
helyiségeknek, az esetleges gazszivargasok
elvezetésére, a padldészinten rendelkezniuk kell
szabadba kivezetd szell6z6nyilassal.

Az lres vagy részben teli cseppfolydsitottgaz-
tartalyokat tilos a padlo szintjénél lejjebb lévé
helyiségekben (pince, stb.) lGzembe helyezni vagy
tarolni! A helyiségben kizardlag a hasznalatban 1évé
tartalyt tarolja, tavol azoktdl a héforrasoktdl (tlizhely,
kandalld, kalyha), melyek 50 °C folé képesek azt
melegiteni!

Elhelyezés és vizszintezés

! A készulék beépitheté butorok mellé is, ha azok
magassaga nem haladja meg a munkalap szintjét.

! Bizonyosodjon meg arrol, hogy a készilék
hatoldalaval érintkezd fal nincs gyulékony anyagbdl,
és ellenall a hének (T 90 °C)!

A készulék megfeleld beszerelése érdekében:

* helyezze a készlléket a konyhaba, az étkezébe
vagy a garzonba (ne a flirdészobaba);

« amennyiben a tlzhely szintje magasabb a
butorokénal, azokat a készuléktdl legalabb 600
mm-re kell elhelyezni;

« amennyiben a tlzhelyet fali butor alad szereli be, a
fali butorok és a munkalap kozo6tt legalabb 420
mm tavolsagot kell hagyni.

Ez a tavolsag akar 700 mm is lehet, ha a fali butor

nem gyulékony (lasd abra);
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* ne tegyen fuggonyt a
HOOD tizhely mogé, illetve a
— — | tlzhely 200 mm-es
Mind600 min: 3% korzetébe;
£ £ 2 - az esetleges
g g it kurtéket a felhasznaloi
H 2 33| kézikényv utasitasainak

megfeleléen kell
kialakitani.

000000 O

Bl

Vizszintezés

Amennyiben szikséges,
allitsa vizszintbe a készuléket,
csavarja be a mellékelt
allithatd labazatot a tlzhely
aljanak sarkain talalhaté
megfeleld furatokba (lasd
abra)!

A labakat* nyomja a tlzhely
aljan talalhato illesztékbe!

1

‘mf‘ \Mu

Elektromos csatlakoztatas

Szereljen a kabelre a készlléken elhelyezett
adattablan feltintetett terhelésnek megfeleld
szabvanyos csatlakozo dugoét (lasd Miszaki adatok
tablazat)!

Amennyiben a kébelt kdzvetlenll a halézathoz
kivanja csatlakoztatni, ugy a készulék és a halézat
ko6zé a terhelésnek és az érvényben 1évd nemzeti
szabvanyoknak megfeleld legalabb 3 mm-es
omnipolaris kapcsolot kell beszerelni (a fold huzalt
nem kell megszakitoval ellatni). A halézati kabelt ugy
kell elhelyezni, hogy sehol se melegedhessen a
szobah6mérsékletnél 50 °C-kal magasabb
hémérsékletre!

A csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy:

» az aljzat rendelkezzen foldeléssel és felelien meg a
szabvanynak;

» az aljzat képes legyen elviselni a késziilék
adattablajan feltintetett maximalis teljesitmény
terhelését;

» a tapfeszulltség felelien meg az adattablan
feltiintetett értékeknek;

*Csak néhany modellnél.

(D) inbesit

» az aljzat kompatibilis a készulék
csatlakozédugojavall Ha nem, cserélje ki az
aljzatot vagy a dugot; ne hasznaljon hosszabbitot
vagy elosztot!

! A beszerelt készulék elektromos kabelének és a
fali csatlakozonak kdnnyen hozzaférhetének kell
lennie.

! A kabel nem hajolhat meg és nem lehet
Odsszenyomva!

! A kabelt rendszeresen ellenérizni kell, és cseréjét
kizarélag engedéllyel rendelkezé szakember
végezheti el.

! A fenti eloirasok be nem tartasa esetén a gyarto
elharit minden felelosséget.

Gazbekotés

A hélozathoz, illetve a gazpalackhoz torténé
csatlakoztatashoz, az érvényben 1évd nemzeti
szabvanyoknak megfelelen, flexibilis gumicsé vagy
acélcs6 hasznaltatd. A gazbekotés utan gy6zédjon
meg arrdl, hogy a készilék a szolgaltatott gaz
tipusara lett allitva (lasd a tetén elhelyezett
gazkalibralasi cimkét): ellenkez6 esetbenlasd alabb)!
Abban az esetben, ha a késziléket cseppfolydsitott
gazzal, palackrél mikddteti, hasznéljon az érvényben
Iévé nemzeti szabvanyoknak megfeleld
nyomasszabalyozot! A csatlakoztatas
megkdnnyitése érdekében a hasznalandd gaz a
készulékhez mindkét oldala* fel6l hozzavezethet6:
cserélje le a csatlakoz6 csonkot a zarédugora, és a
régi tomitést a mellékelt tomitésre!

! A biztonsagos mikodés, az energiatakarékos
hasznalat és a készlilék hosszu élettartama
érdekében, bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
tapnyomas megfelel a Gazégdk és a fuvokak
jellemzé adatai cim( tablazatban kozolt értékeknek
(lasd alabb)!

Gazbekotés flexibilis gumicsovel

Ellen6rizze, hogy a csé megfelel-e az érvényben 1évd
nemzeti szabvanyoknak! Cseppfolydsitott gazzal
torténd Gzemeltetés esetén a csbé belsé atmérdjének
8 cm-esnek kell lennie, metannal torténd
Uzemeltetés esetén 13 cm-esnek.

A bekotés elvégeztével bizonyosodjon meg arrdl,

hogy a cs6:

» egyik pontja se érintkezik olyan elemmel, melynek
a hémérseéklete 50 °C folé emelkedhet;

* nincs kitéve huzasnak és csavarasnak, valamint,
hogy nincsen megtorve, illetve nincsen benne
szikulet;
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* nem érintkezik vagofelllettel, éles szélekkel,
mozgo elemekkel és nincs dsszenyomva;

+ allapotanak ellen6rzése végett a teljes
nyomvonalaban jol hozzaférhet6;

* hossza meghaladja az 1500 mm-t;

» két végén, az érvényben Iévd nemzeti
szabvanyoknak megfeleléen, csébilinccsel jol fel
van rogzitve!

! Amennyiben a fenti feltételek kdzil egy vagy toébb
feltétel nem teljesulhet, vagy ha a tlizhelyet a 2.
osztaly — 1. alosztaly eléirasai szerint helyezi
Uzembe (a készllék két butor kdzé kerdl), a bekdtést
flexibilis acélcsével kell megoldani (lasd alabb).

Gazbekotés nem oxidalédo, folyamatos falu,
menetes végli, flexibilis acélcsével

Ellenérizze, hogy a cs6 és a tdmitések megfelelnek-
e az érvényben Iévd nemzeti szabvanyoknak!

A cs6 bekotéséhez tavolitsa el a készuléken
talalhaté csonkot (a készilék gazbemeneti
csatlakozasa 1/2"-os anyamenettel van ellatva)!

! Késse be a csovet olyan moédon, hogy a ¢csé
hossza ne haladja meg a maximalisan megengedett
2 métert, és bizonyosodjon meg arrdél, hogy a cs6
nem érintkezik mozgd elemekkel, és nincs
Odsszenyomva!

A tomités ellendrzése

A bekotés végeztével szappanos vizzel — semmiképp
se langgal — ellenérizze, hogy valamennyi
csatlakozas tomitése tokéletesen zar-e!

Atallitas mas gaztipusra

A készulék atéllithatd az eredetileg bedllitottol — a
tizhely tetején taldlhatd gazkalibralasi cimkén jelzett
gaztol — eltéré gaztipusra is.

A fo6zolap atallitasa

A féz6lapon talalhatd gazégék fuvokainak cseréje:
1. vegye le a racsokat, és csavarozza ki helyukrdl a
gazégodket;

2. 7 mm-es cs6kulcs
segitségével csavarozza ki a
fuvokakat ( lasd abra), és
cserélje le 6ket az yj
gaztipushoz valo fuvokakra
(lasd gazégbk és a fuvokak
jellemzé adatai);

3. helyezze vissza a helyére az dsszes elemet a
fentiekben leirt miveletek forditott sorrendjében!

A f6z6lapon talalhatd gazégdk takarékfokozatanak
beallitasa:

1. csavarja a gazég6 szabalyoz6 csapjat minimumra;
2. huzza le a teker6gombot, és csavarja a
teker6gomb tengelyében vagy amellett elhelyezett
szabalyozocsavart addig, mig szabalyos kis langot
nem kap!

! Foldgaz esetén a szabalyozdcsavart érairannyal
ellentétesen kell kicsavarni;

3. ellenérizze, hogy ha a teker6gombot a maximum
allasbol gyorsan a minimum allasba tekeri, a gazégé
nem alszik-e ki!

! A f6z6lap gazégbi nem igénylik a primer levegd
beszabalyozasat.

A siité atallitasa

A sitégazeégd fuvokajanak cseréje:

1. nyissa ki teljesen a sit6ajtot;

2. vegye ki a suté gordithetd
aljat (/asd abra);

3. csavarja ki az égobfej
rogzitécsavarjat, és a V csavar
eltavolitasa utan vegye ki a
sutébdl az égobfejet;

4. a megfeleld
fuvokacso6kulccsal (lasd abra)
vagy egy 7 mm-es cs6kulccsal
csavarja ki az égéfej fuvokajat,
és cserélje ki az yj
gaztipusnak megfelelére (lasd
A gazégbk és a fuvokak
Jellemz§ adatai tablazatot)!

A siitogazégo takarékfokozatanak beallitasa:

1. gyUjtsa meg az égoét (lasd Bekapcsolas és
hasznalat);

2. csavarja a teker6gombot minimumra (MIN), majd
10 perc elteltével csavarja a maximumra (MAX);
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3. huzza ki a teker6gombot;

4. csavarja a teker6gomb tengelyén kivul talalhato
szabalyozécsavart addig (/lasd abra), mig szabalyos
kis langot nem kap!

! Foldgaz esetén a szabalyozocsavart orairannyal
ellentétesen kell kicsavarni.

5. ellenérizze, hogy ha a teker6gombot a MAX
allasbol gyorsan a MIN allasba tekeri, illetve ha
gyorsan kinyitja a sutéajtét, a gazégdé nem alszik-e
kil

A grill atallitasa

A grillgazég6 fuvokajanak cseréje:

1. a V csavar kicsavarasa utan
vegye ki a grillgazégét (lasd
abra);

2. lehetbleg egy 7 mm-es
csbkulccsal, ellenkezd
esetben a megfeleld
fuvokacsoékulccsal (lasd abra)
csavarja ki az grillégéfej
fuvokajat, és cserélje ki az uj
gaztipusnak megfelelére (lasd
A gazégbk és a fuvokak
Jellemz§ adatai tablazatot)!

! Figyeljen a gyertyak kabeleire és a h&érzékelbk
csoveire!

! A suté és a grill gazégbi nem igenylik a primer
leveg6 beszabalyozasat.

! Miutan atallitotta a készuléket egy masik
gaztipusra, cserélje le a régi gazkalibralasi cimkét az
Uj gaz cimkéjére, mely valamennyi hivatalos
szakszervizben beszerezhetd!

! Abban az esetben, ha a gaz nyomasa az elGirt
ertéktdl eltér (vagy ingadozik), az érvényben |évd,
gazhalozati szabalyozokrol szolé nemzeti
szabvanyoknak megfeleléen, a gazcsd bemenete elé
nyomasszabalyozot kell beépiteni.

(D) inbesit

Javasoljuk, hogy az elsé hasznalat el6tt tisztitsa ki a
sutét a ,Karbantartas és apolas” cim( részben leirtak
szerint.

MUSZAKI ADATOK

A siité méretei
magassag x szélesség | 31 x43,5x43,5cm
X mélység.
Térfogat

58 liter

szélesség: 46 cm
mélység: 42 cm
magassag: 8,5 cm

Az ételmelegitd rész
hasznos méretei

A halézati aram
fesziiltsége és
frekvenciaja

lasd az adattablan

az adattablan jelzett
valamennyi gaztipusra
atallithatd

2006/95/EC (12/12/2006)
alacsonyfeszliltségi iranyelv és
kés6bbi modositasai — Az
elektromos 6sszeférhetéségrél
sz0616 2004/108/EC
(15/12/2004)iranyelv és
kés6bbi modositasai — A
gazuzem( berendezésekrol
s2016 1990. junius 29-i
2009/142/EC iranyelv és
kés6bbi modositasai — Az
30.11.09-i 93/68/EEC iranyelv
és késdébbi modositasai — Az
2002/96/EC iranyelv.
1275/2008 (Stand-by/ Off
mode)

Egéfejek

C€
B
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m A gazégok és a fuvokak jellemzo adatai

G 20 (2H) G 25.1(28) G 30 (3B/P)
Egé Névl. Fuvoka Névl. Favoka Névl. Fuvoka
héterhelés méret héterhelés méret héterhelés méret
kW (mm) kW (mm) kW (mm)
Gyors (nagy) (R) 3,30 1,16 3,30 143 3,00 0,86
Kbézepes
(kézepes) (S) 2,20 1,06 2,20 1,18 1,90 0,70
Segéd égb
(Kicsi) (A) 1,20 0,79 1,10 0,80 1,00 0,50
Sits: 3,00 1,19 2,70 1,32 2,60 0,78
Grill: 2,70 1,14 2,90 1,39 2,30 0,75
Névleges
csatlakozasi 25 mbar 25 mbar 30 mbar
nyomas:
15°C-on és 1013 mbar-nal
P.C.S. G20 37,78 MJ/im®
P.C.S. G30 49,47 MJ/kg
/ —— \
FIGYELEM! Ha felmelegedik, az
Uvegtetd széttorhet.Miel6tt lehajtana, s s K6G21/R
kapcsolja ki az 6sszes égéfejet, K6G21S/R
illetve az esetleges elektromos R A KN6G21S/RO
fé6z6lapokat.*Csak az Uvegtetds ‘
modellek esetén ‘
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A készulék leirasa

A késziilék attekintése

(D) inbesit

Gazégo
Fézé6lap racs

Uvegtet6*

Az esetlegesen kiomlott
ételeket felfogo feliilet

Kezel6panel — " .
TALCASINEK
] ,============1\\\ 5. szint
GRILLRACS Ill\\\%\\" 4. szint
ZSIRFELFOGO talca | 3. szint
2. szint
1. szint

Allithaté labazat —/

\7 Allithaté labazat

I

Kezel6panel

FORGONYARS és

GAZEGOK
SUTOVILAGITAS gomb

meggyujtasa gomb

€]

‘
s
™
&
¥
220

)

6o * 30

0 0 0000

8 ) 8

IDOZITESSZABALYOZO
teker6gomb

SUTG ésGRILL
teker6gomb

GAZEGOK
meggyujtasa gomb

FORGONYARS és
SUTOVILAGITAS gomb

A f6z6lap GAZEGOINEK
teker6gombjai

0000 0000

%
A _.

IDOZITESSZABALYOZO
teker6gomb

SUTO ésGRILL
teker6gomb

* Csak néhany modellnél.

Afoz6lap GAZEGOINEK
teker6gombjai
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Bekapcsolas és hasznalat

A f6z6lap hasznalata
Az égoéfej meggyujtasa

A GAZEGO tekerégombok esetében a gombhoz
tartoz6 gazégét tele kor jelzi.

A fézblap tetszbleges gazégdjének meggyujtasa:
1. kozelitsen egy gyufat vagy gazgyujtot a
gazégbhoz;

2. nyomja be, és ezzel egyidejlileg csavarja a
GAZEGO tekerégombjat érairannyal ellentétesen a
nagy lang szimbdélumra 6;

3. a lang kivant er6sségének beallitasahoz csavarja a
GAZEGO tekerégombjat érairannyal ellentétesen
takarékra e, nagy langra 6 vagy egy koztes allasbal

Ha a készllék rendelkezik elektromos gyujtassal*

(C), a 3¢ szimbolumot viseld
gyujtas gomb nyomva
tartasat kdvetéen nyomja be
a GAZEGO teker6gombijat
Utkdzésig, és ezzel
egyidejlileg forgassa
orairannyal ellentétesen a
nagy lang szimbdlumra, mig
az égo6 ki nem gyullad! Eléfordulhat, hogy a gazégé
kialszik, ha a gombot elengedi. llyenkor ismételje
meg a fenti mlveletet ugy, hogy a teker6gombot
hosszabb ideig tartja benyomva!

! Abban az esetben, ha a lang véletlendl kialudna,
zarja el a gazég6t, és miel6tt Ujra meggyujtana,
varjon 1 percet!

Amennyiben a készllék égésbiztositoval* (X)
rendelkezik, tartsa a GAZEGO tekerégombjat
nagyjabol 2—3 masodpercre lenyomva annak

érdekében, hogy a lang égve maradjon és az

égésbiztositd bekapcsoljon!

A gazégd kikapcsolasahoz csavarja a teker6gombot
Utkozésig a ® jelig!
A gazégok hasznalataval kapcsolatos praktikus

tanacsok

A gazégdk optimalis teljesitménye és az alacsony
gazfogyasztas érdekében a gazégd méretéhez illg,
fed6vel ellatott lapos fenekil edényeket érdemes
hasznalni.

* Csak néhany modelinél.

I
Egé DAz edény atméréje (cm)
Gyors €g0 (R) 24-26
Kozepes €g6 (S) 16-20
Segéd ég6 (A) 10-14

A gazégdk tipusanak megallapitasahoz tekintse meg
a ,A gazégbk és a fuvokak jellemzé adatai” fejezet
rajzait.

! A kis edénytarté raccsal rendelkez6 modelleknél a
racs kizarolag a kiegészitd gazégbéhdz hasznalhato,
és 12 cm-nél kisebb atméréji edények melegitheték
rajta.

A siité hasznalata

'EIsé bekapcsolaskor legalabb egy éra hosszat
mikodtesse Uresen a sutét maximum hédmérsékleti
fokozaton és csukott ajtd mellett! Ezutan kapcsolja
ki a sutét, nyissa ki az ajtajat, és szell6ztesse ki a
helyiséget! A keletkezett szag a sut6 védelmére
hasznalt anyagok elparolgasabdl szarmazik.

! Soha ne tamasszon semmit a suté aljanak, mert a
zomanc megsérulhet! A suté 1-es szintjét csak
nyarson sutéskor hasznalja!

! Hasznalatbavétel elétt gondosan huzza le a
készilék oldalaira felragasztott mGanyag
filmrétegeket!

A siité begyujtasa

A siutégazégd begyujtasahoz kozelitsen egy gyufat
vagy egy ongyujtot az ,F” nyilashoz (lasd abra),
egyidejlleg nyomja be
teljesen, és forgassa az
6ramutato jarasaval ellentétes
iranyba a SUTO teker6gombot
a MAX helyzetig!

Ha a készilék rendelkezik

elektromos gyujtassal*, a ‘{.‘(

szimbolumot visel§ gyujtas gomb nyomva tartasat
kévetden nyomja be a SUTO tekerégombot
Utkozésig, és ezzel egyidejlleg forgassa orairannyal
ellentétesen a MAX helyzetbe, mig az ég6 ki nem
gyullad! Amennyiben 15 masodperc elteltével az €gé
még mindig nem gyulladt meg, engedje el a
teker6gombot, nyissa ki a sutbajtét, és az ujabb
begyuijtasi kisérlet el6tt varjon legalabb 1 percet!
Aramkimaradas esetén a gazégd a fent leirtak szerint
gyufaval vagy gazgyujtoval is begyujthato.
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! A sité biztonsagi szerkezettel rendelkezik,
melynek bekapcsolasahoz a SUTO tekerégombot
legalabb 6 masodpercig lenyomva kell tartani.

! Abban az esetben, ha a lang véletlenil kialudna,
zarja el a gazégo6t, és mielétt a sutét ujra begyujtana,
varjon 1 percet!

A hémérséklet beallitasa

A kivant sutési hémérséklet beallitasahoz forgassa a
SUTO teker6gombot érairannyal ellentétesen! A
hémérseékletértékek a kezel6panelrél olvashatok le,
és a MIN értéktdl (150 °C) a MAX értékig (250 °C)
terjedhetnek. A hGmérséklet elérését kovetben, a
héfokszabalyoz6 segitségével a sutd folyamatosan
allando értéken tartja a hémérsékletet.

Grill

Begyujtasahoz kozelitsen gyufat vagy gazgyujtot a
grillgazégbhdéz, nyomja be, és ezzel egyidejileg
csavarja a SUTO tekerégombot érairannyal
ellentétesen a [] szimbolumra! A grillezés lehetévé
teszi az ételek megpiritasat, és kiléndsen ajanlott
marhasiltek, stltek, rostonsiltek, kolbaszok és
hurkak sitéséhez. Helyezze a racsot a 4-es vagy az
5-0s szintre, a zsirok 6sszegyljtéséhez és a
fustképzddés elkerllése érdekében pedig tegye a
zsirfelfogd talcat az 1-es szintre!

Ha a készllék rendelkezik elektromos gyujtassal®, a

‘{.‘( szimboélumot viseld gyujtas gomb nyomva
tartasat kdvetéen nyomja be a SUTO tekerégombot
Utkozésig, és ezzel egyidejlleg forgassa orairannyal
ellentétesen a [l helyzetbe! Amennyiben 15
masodperc elteltével az égé még mindig nem
gyulladt meg, engedje el a teker6gombot, nyissa ki a
sutdajtot, és az ujabb begyujtasi kisérlet eltt varjon
legalabb 1 percet! Aramkimaradas esetén a gazégé a
fent leirtak szerint gyufaval vagy gazgyujtoval is
begyujthato.

! A grill biztonsagi szerkezettel rendelkezik, melynek
bekapcsolasahoz a SUTO teker6gombot legalabb 6
masodpercig lenyomva kell tartani.

! Abban az esetben, ha a lang véletlenil kialudna,

zarja el a gazégét, és miel6tt a grillt ujra begyujtana,
varjon 1 percet!

* Csak néhany modelinél.

(D) inbesit

! Grillezéskor a sutéajtot félig
nyitva kell hagyni, és az ajtod
és a kezel6panel kdzé be kell
helyezni a D deflektort (/asd
abra), mely megakadalyozza a
gombok tulzott mértéka
felmelegedését.

Forgonyars

A forgdényars hasznalatahoz (lasd abra) tegye a
kovetkezbket:

1. tegye a zsirfelfogd
talcat az 1-es szintre;
2. helyezze a
forgonyars tamasztékat
a 4-es szintre, és rakja
be a nyarsat a suté
hatso falan talalhaté
megfeleld furatba;

3. a FORGONYARS
gomb megnyomasaval
inditsa el a nyarsat!

Also tarolotér

A slto alatt van egy tarolotér, melyben kiegészitok,
illetve fazekak tarolhatok.

! Az als¢ tarolotérbe ne tegyen gyulékony anyagot:
! Afiok (ha van) belso fellletei felmelegedhetnek.

Id6zités

Az id6zités (percszamlalo) bekapcsolasahoz a
kovetkezdket kell végrehajtani:

1. csavarja az IDOZITESSZABALYOZO
teker6gombot érairanybanC nagyjabdl egy teljes
fordulatig, mig meg nem szdlal a sipszo;

2. tekerje az IDOZITESSZABALYOZO teker6gombot
orairannyal ellentétesen ‘O a kivant idé beallitasahoz!
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m Sitési tablazat

Az étel fajtaja Suly | Asiité aljatol | Homérséklet | Elémelegité | Sutési idd (perc)
(kg) szamitott (°C) si id6 (perc)
magassagi
szint
Tésztak
Lasagne 2,5 3 210 15 75-80
Cannelloni 25 3 210 15 75-80
Silt tészta 2,5 3 210 15 75-80
Husok
Borju 1,7 3 230 15 85-90
Csirke 1,5 3 220 15 110-115
Pulyka 3,0 3 Max 15 95-100
Kacsa 1,8 3 230 15 120-125
Nyul 2,0 3 230 15 105-110
Sertés 2,1 3 230 15 100-110
Barany 1,8 3 230 15 90-95
Halak
Makréla 1,1 3 210-230 15 55-60
Fogas 1,5 3 210-230 15 60-65
Pisztrang papirban| 1,0 3 210-230 15 40-45
sutve
Pizza
Napolyi pizza 1,0 3 Max 15 30-35
Siitemények
Keksz 0,5 3 180 15 30-35
Gylmolcstorta 1,1 3 180 15 30-35
Csokoladeétorta 1,0 3 200 15 45-50
Kelt tészta 1,0 3 200 15 50-55
Grill siiltek
Melegszendvics 4 db 4 4-5
Borjusilt 1,5 4 30
Makréla 1,1 4 35
Forgonyarson siiltek
Borju nyarson 1 2 80
Csirke nyarson 2 2 90

Megjegyzés: A megadott siitési idok tajékoztatd jellegliek és az egyéni izléstdl figgben eltérhetnek.
Amennyiben a grill hasznalataval sit, a zsirfelfogé serpenyét mindig az als6 magassagi szintre
helyezze be!
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Ovintézkedések és tanacsok

! A készulék a nemzetkdzi biztonsagi szabvanyokkal
Odsszhangban lett tervezve és gyartva.

Ezen figyelmeztetéseket biztonsagi megfontolasbdl
kozoljik, kérjuk olvassa el 6ket figyelmesen!

Altalanos biztonsag

* A késziléket otthoni, haztartasi hasznaltra
szantak.

* A sit6é nem helyezhet6 GUzembe nyitott térben,
még akkor sem, ha a terllet védett helyen van,
mivel rendkivll veszélyes a készuléket esének,
viharnak kitenni!

* Ne érjen a készllékhez mezitlab, illetve vizes vagy
nedves kézzel vagy labbal!

» A késziiléket kizarolag felnéttek
hasznalhatjak ételek sitésére a kézikonyvben
talalhaté utmutatasoknak megfeleléen.
Minden mas hasznalatra (példaul: helyiségek
flitésére) alkalmatlan és ezért veszélyes. A
gyarté nem vonhato6 felel6sségre olyan
karokért, amelyek szakszeriitlen, hibas, vagy
nem rendeltetésszerii hasznalatboél adédnak

* A kézikdnyv 1. (izolalt) vagy 2. osztalya — 1.
alosztalyu (két szekrény k6zé beépitett)
készulékre vonatkozik.

* A készillék hasznalata kdzben a felmelegedd
részek és a sut6 ajtajanak néhany része
felforrésodik. Ugyeljen ra, hogy ezekhez ne érjen,
és a gyermekeket tartsa t6lik tavol!

+ Kertlje el, hogy mas elektromos haztartasi
készilékek vezetéke hozzaérjen a sité meleg
részeihez!

* Ne takarja el a szell6zésre és a h6 elosztasara
szolgald nyilasokat!

* Az edények behelyezéséhez vagy kivételéhez
mindig hasznaljon sutékeszty(t!

* A készilék mikodése kézben ne hasznaljon a
kézelben gyulékony folyadékokat (alkohol, benzin,
stb.)!

* Ne tegyen gyulékony anyagot az alsoé tarolotérbe,
illetve a sutébe: meggyulladhat, ha a készilék
véletlentl mikddni kezd!

+ A fiok (amennyiben van ilyen) belsé fellletei
felmelegedhetnek.

* Ha a késziléket nem hasznadlja, mindig
ellendrizze, hogy a gombok a ¢ allasban legyenek!

* A csatlakozét az elektromos halézatbdl ne a
kabelnél, hanem a csatlakozédugoénal fogva huzza
kil

* A készulék tisztitdsat vagy karbantartasat azutan
kezdje el, hogy kihuzta a csatlakozédugot az
elektromos halézatbol!

(D inpesit

* Meghibasodas esetén semmilyen korilmények
kozott ne probalja megjavitani a belsé

szerkezeteket! Forduljon a szervizhez!

* Ne tegyen nehéz targyakat a nyitott sutéajtéra!

» A késziléket testileg, érzékszervileg vagy
szellemileg korlatozott, nem hozzaérté, illetve a
terméket nem ismer6 személyek — a gyerekeket is
ideértve — csak a biztonsagukeért felel6s
személyek fellgyelete mellett, illetve a készulék
hasznalataval kapcsolatos alapvetd utasitasok
ismeretében hasznalhatjak.

* Ne engedje a gyerekeket jatszani a készulékkel.

Hulladékkezelés

* A csomagoldéanyag megsemmisitése: tartsa be a
helyi el6irasokat, igy a csomagoldéanyag ujra
felhasznalasra kerulhet!

* Az Eurdpai Parlament és Tanacs, elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél (WEEE)
sz0l6 2002/96/EK iranyelve el6irja, hogy ezen
hulladékok nem kezelhetdk haztartasi
hulladékként. A forgalombdl kivont berendezéseket
— az azokat alkoté anyagok hatékonyabb
visszanyerése, illetve Ujrahasznositasa, valamint
az emberi egészség és a kornyezet védelme
érdekében — szelektiven kell gydijteni. Az dsszes
terméken megtalalhaté athuzott szemetes
szimbolum a szelektiv gydjtési kotelezettségre
emlékeztet.

A tulajdonosok, haztartasi készulékik forgalombdl
torténd helyes kivonasaval kapcsolatban, tovabbi
informacioért a megfelel6 kdzszolgalathoz, illetve a
forgalmazohoz is fordulhatnak.

Takarékossag és kornyezetvédelem

+ Ha a sut6t késoé esti vagy a kora reggeli 6rakban
mikaodteti, hozzajarul az elektromos mivek
terheltségének csokkentéséhez.

* A tdmitéseket tartsa tisztan és 6rizze meg
hatékonysagukat oly moédon, hogy jol
illeszkedjenek az ajtéhoz és ne engedjék kijutni a
hét!
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Karbantartas és apolas

Aramtalanitas

Minden mivelet el6tt aramtalanitsa a készlléket!

A késziilék tisztitasa

! A készilék tisztitdsahoz soha ne hasznaljon
g6ztisztitot vagy nagynyomasu tisztitot!

* A kulsé zomanc vagy inox alkatrészek és a
gumitomitések tisztithatok langyos vizzel atitatott
szivaccsal és semleges szappannal. Ha a foltokat
nehéz eltavolitani, hasznaljon specialis
tisztitdszereket! Tisztitas utan bé vizzel dblitse le,
és szaritsa meg 6ket! Ne hasznaljon suroldport
vagy maro6 anyagot!

* A koénnyebb tisztithatosag érdekében a f6z6lap
racsai, égéfedelei, langelosztd rézsai és gazégdi
levehetdk; mossa el 6ket meleg, nem surold
hatdsu mosdszeres vizben, Ggyelve arra, hogy
minden lerakodast eltavolitson, majd varja meg,
hogy tokéletesen megszaradjanak!

* Rendszeresen tisztitsa meg az égésbiztositok*
végét!

* A sit6 belsejét lehet6leg minden hasznalat utan,
meég langyos allapotban tisztitsa meg! Hasznaljon
meleg vizet és mosogatdszert, dblitse le, és puha
ruhaval torolje szarazra! Kerllje a suroldszerek
hasznalatat!

* Az ajtduveget szivaccsal és nem suroldhatasu
mososzerrel tisztitsa le, majd puha ruhaval torélje
szarazra; ne hasznaljon durva, dérzsanyagot vagy
éles, fém kaparokést, mely megkarcolhatja a
felUletét, vagy akar az Uvegfelllet széttorését is
eredményezheti!

* A tartozékok a normal edényekhez hasonldan,
akar mosogatogépben is elmoshatok.

* Ne hajtsa le a f6z6lap tetejét, ha még ég
valamelyik gazég6, vagy még meleg!

A siité tomitéseinek ellenérzése
Rendszeresen ellenbrizze a sutéajtdo korali tomitések

allapotat! Ha sérllést vesz észre, forduljon a
legktzelebbi hivatalos szakszervizhez! Javasoljuk,

hogy ne hasznalja a sutét, amig a javitast nem végzik

ell

I
A sutét megyvilagité lampa kicserélése

1. A suté aramtalanitasa utan
huzza le a lampafoglalat
Uvegfedelét (lasd abra)!

2. Csavarja ki a lampat és
cserélje ki egy ugyanolyanra:
feszlltség: 230 V,
teljesitmény: 25 W, tipus:
E14.

3. Tegye vissza a fedelet, és helyezze ismét aram
ala a sutét!

Gazcsapok karbantartasa

A gazcsapoknal el6fordulhat, hogy id6vel
beragadnak, vagy elforgatasuk nehézkessé valik.
llyenkor a gazcsapot ujra kell cserélni.

! Ezt a miveletet csak a gyart6 altal
felhatalmazott szakember végezheti.

Szerviz

! Sohase hivjon engedéllyel nem rendelkezé
szakembert!

Adja meg az alabbiakat:

* az anomalia tipusat;

* a készulék modelljét (Mod.)

* a készllék sorozatszamat (S/N)

Az utdbbi informaciok a készlléken elhelyezett
adattablan talalhatok.

* Csak néhany modelinél.
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-|
putea consulta in orice moment. In caz de vanzare,
cedare sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane cu
aparatul.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii
importante cu privire la instalare, la folosire si la

siguranta.

! Instalarea aparatului se va face conform acestor

instructiuni, de catre persoanele calificate profesional.

! Orice interventie de reglare, intretinere, etc., trebuie
efectuatd cu aragazul deconectat de la retea.

Aerisirea incaperilor

Acest aparat poate fi instalat si poate functiona doar
in incaperi aerisite in permanenta, conform Normelor
Nationale in vigoare. incaperea in care va fi montat
aragazul trebuie sa fie alimentata cu o cantitate de
aer suficienta pentru a asigura arderea gazelor
(debitul de aer nu poate fi mai mic de 2 m*h pe kW
de putere instalata).

Prizele de aer, protejate de gratare, trebuie sa aiba o
sectiune a conductei de cel putin 100 cm? si trebuie
sa fie amplasate astfel incat sa nu fie acoperite, nici
macar partial (vezi figura A).

Acestea trebuie sa fie marite 100% - minim cu 200
cm? — daca aragazul nu este dotat cu dispozitivul de
siguranta Tmpotriva scaparilor de gaz sau daca aerul
necesar arderii este tras dintr-o incapere alaturata
(vezi figura B), care oricum nu poate fi o parte
comuna a imobilului, o Tncapere cu pericol de
incendiu sau un dormitor. Prizele de aer trebuie sa
aiba o conducta de comunicare cu exteriorul, dupa
descrierea de mai sus.

Incapere incéperea de
adiacenta aerisit
A B
~ 6 / =
P 22 D i
fa 7 Syghni
: Hal
) E\\,\

Canale de aerisire pentru Major area spatiului dintre
aerul necesar arderii usa si podea

! Dupa folosirea indelungata a aparatului, se
recomanda sa deschideti fereastra sau sa mariti
viteza de rotatie a ventilatoarelor.

Evacuarea gazelor de ardere

Evacuarea gazelor de ardere trebuie sa fie asigurata de
o hota legata la un cos cu tiraj natural, eficient, sau de
un ventilator electric care sa intre Tn functiune automat,
la fiecare aprindere a aragazului (vezi figurile).
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Evacuarea gazelor prin
semineu sau

cos de fum ramificat
(numai pentru aparatele
de coacere)
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Evacuarea la exterior

! Gazele de petrol lichefiate, mai grele ca aerul,
stagneaza in partea de jos a incaperii ; de aceea,
incéperea unde este amplasat aragazul - daca folositi
butelii cu GPL — trebuie sa aiba fante de aerisire spre
exterior, impotriva eventualelor scapari de gaz.

Butelile GPL, atat goale cat si umplute partial, nu
trebuie instalate sau depozitate in incaperi sau camere
situate sub nivelul solului (pivnite, etc.). Pastrati in
incaperea cu aragazul numai butelia pe care o utilizati,
amplasata departe de sursele de caldura (cuptoare,
sobe), care ar putea incalzi butelia la peste 50°C.

Pozitionarea si punerea la nivel

! Este posibil sa instalati aparatul intre alte piese de
mobilier, daca inaltimea acestora nu depaseste
indltimea aragazului.

! Asigurati-va ca peretele din spatele aragazului este
facut dintr-un material neinflamabil, rezistent la
caldura (t 90°C).

Pentru o instalare corecta:

» amplasati aparatul in bucatarie, in sala de masa
sau Intr-o garsoniera fara pereti despartitori, dar
niciodata in baie.

» daca aragazul este mai inalt decat celelalte piese
de mobilier, acestea trebuie sa fie distantate cu 200
mm de aparat ;

» daca aragazul se instaleaza sub un raft, acesta din
urma va trebui sa fie montat la o distantd de minim
420 mm de blatul de lucru.

Daca rafturile sunt inflamabile, distanta trebuie sa
fie de 700 mm (vezi figura);
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» perdelele nu trebuie
HOOD sa fie montate in spatele
= — || aragazului si nici la mai
J e I putin de 200 mm de
8E gE EE flancurile acestuia;
b il * eventualele hote
= = £: trebuie s fie instalate
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——— 000000 O

conform indicatiilor
continute in manualul de
instructiuni ale acestora.

n
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Punerea la nivel

Dacé este necesar sa puneti la
nivel aparatul, ingurubati
suruburile de reglare - din
dotare — in locasurile speciale
de sub aragaz (vezi figura).

Picioarele* vor fi introduse in
orificille de sub aragaz.

0

H
(’

Conectarea electrica

Montati pe cablu un stecar normalizat, capabil sa
suporte sarcina indicata pe placuta cu caracteristici a
aparatului (vezi tabelul cu Date tehnice).

In cazul efectuarii legaturii directe la retea, este necesar
sa se monteze intre aparat si retea un intrerupator
omnipolar cu deschiderea minima a contactelor de 3
mm, dimensionat la sarcina, conform normelor NFC 15-
100 (firul de Tmpamantare nu trebuie sa fie ntrerupt de
intrerupator). Cablul de alimentare trebuie sa fie pozitionat
astfel incat sa nu atinga in nici un punct o temperatura
cu 50°C peste temperatura mediului ambiant.

Tnainte de a efectua legatura, asigurativa ca:

 priza sa fie cu impamantare si conform prevederilor de
lege;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de putere a
masginii, indicatd pe placuta de caracteristici;

* tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile
indicate pe placuta cu caracteristici;

+ priza sa fie compatibila cu stecarul aparatului. In
caz contrar Tnlocuiti priza sau gtecarul; nu folositi
prelungitoare sau prize multiple.

*doar pe anumite modele.

() inpesiT

! Dupa instalarea aparatului, cablul de alimentare si
priza de curent trebuie sa fie usor accesibile.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul trebuie sa fie controlat periodic si inlocuit de
electricieni autorizati.

! Firma isi declina orice responsabilitate in cazul
in care aceste norme nu se respecta.

Racordarea la gaze

Racordarea la gaze sau la butelie poate fi efectuata
cu un furtun flexibil din cauciuc sau otel, conform
normelor nationale in vigoare, numai dupa ce ati
verificat ca aparatul este reglat pentru tipul de gaz pe
care 1l veti folosi (vezi eticheta de pe capac: in caz
contrar vezi mai jos). In caz de alimentare cu gaz
lichefiat, de la butelie, folositi regulatoare de presiune
care sa fie conforme cu normele nationale in vigoare.
Pentru a facilita racordarea, alimentarea aragazului
se poate orienta lateral*: Tnchideti racordul pe care se
fixeaza furtunul cu capacul respectiv gi inlocuiti
garnitura de etansare (din dotarea aparatului).

! Pentru o functionare sigura, pentru o folosire
adecvata a energiei si o durabilitate sporita a
aparaturii, asigurativa ca presiunea de alimentare
respecta valorile indicate in tabelul cu ,Caracteristicile
arzatoarelor si duzelor” (vezi mai jos).

Racordarea la gaze cu furtun din cauciuc

Verificati ca furtunul sa corespunda normelor
nationale in vigoare. Diametrul intern al tubului de
utilizat trebuie sa fie de: 8 mm pentru alimentarea cu
gaz lichefiat si 13 mm pentru alimentarea cu gaz
metan.

Dupa racordare, asigurati-va ca furtunul:

* nu atinge nici o componenta susceptibila de a
depasi 50°C;

* nu este supus nici unui fel de forte, de tractiune si
de torsiune, si nu este curbat excesiv sau
ingustat;

* nu intra in contact cu obiecte sau colturi ascutite,
parti mobile si ca nu este presat;

» este usor accesibil, pe tot traseul sau, cu scopul
de al putea controla;

* are o lungime sub 1500 mm;

» este bine introdus la capete si fixat cu coliere de
strangere, conform normelor nationale Tn vigoare.
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! Daca una sau mai multe din aceste conditii nu sunt
respectate sau daca aragazul este incastrat intre
doua piese de mobilier — conditii clasa a 2a,
subcategoria 1 — va trebui sa utiliza?i pentru
racordare un tub flexibil din o?el (vezi mai jos).

Racordarea la gaze cu tub flexibil din otel
inoxidabil, pe perete, cu cuplari filetate

Verificati ca tubul si garniturile sa corespunda
normelor nationale in vigoare.

Pentru a monta tubul, este necesar sa indepartati
mufa furtunului de pe aragaz (robinetul de alimentare
cu gaz este ,tata”, de 1, filetat, cilindric).

! Efectuati legatura astfel incat lungimea tubului sa
nu depaseasca 2 m (la intinderea maxima); asigurati-
va ca acesta nu atinge nici o componenta mobila si
nu este strivit.

Controlul etanseitatii

Dupa terminarea instalarii, controlati perfecta
etanseitate a tuturor racordurilor folosind o solutie de
sapun, insa niciodata o flacara.

Adaptarea la diferite tipuri de gaz

Aragazul poate fi adaptat si la alte tipuri de gaz, in
afara celui pentru care a fost predispus (indicat pe
eticheta de pe capac).

Adaptarea blatului de lucru

Tnlocuirea duzelor arzatoarelor:

1. Tnlaturati gratarul si extrageti arzatoarele din sediul
lor;

2. desurubati duzele, folosind o cheie tubulara de 7
mm (vezi figura), si inlocuitile
cu cele adecvate pentru noul
tip de gaz (vezi tabelul cu
“Caracteristicile arzatoarelor si
duzelor’);

3. montati la loc toate
componentele efectuand
aceleasi operatii ca la
demontare, dar in sens invers.

Reglarea arzatoarelor aragazului la minim:

1. rotiti busonul la minim;

2. scoateti busonul si rotiti surubul de reglare (din
interiorul sau de langa tija centrala) pana cand
obtineti o flacara mica, constanta;

! in cazul gazelor naturale, surubul de reglare trebuie sa
fie desurubat (rotit in sens contrar acelor de ceasornic).
3. verificati apoi ca, rotind rapid busonul aragazului,
de la maxim la minim, sa nu se stinga ochiul.

! Arzatoarele blatului nu au nevoie de reglarea aerului
primar.

Adaptarea cuptorului

Inlocuirea duzei arzatorului din
cuptor:
1. deschideti usa cuptorului la
maxim;
2. extrageti fundul glisant (vezi
figura);

3. desurubati surubul de fixare
al arzatorului si extrageti
arzatorul din cuptor, dupa
indepartarea surubului V;

4. desurubati duza arzatorului
folosind o cheie tubulara
pentru duze (vezi figura) sau o
cheie tubulara de 7 mm si
inlocuiti-o cu cea adecvata, in
functie de tipul de gaz (vezi
tabelul cu Caracteristicile
arzatoarelor si duzelor).

Reglarea arzatoarelor cuptorului pe gaze, la
minim:

1. aprindeti arzatorul (vezi Pornire si utilizare);

2. rotiti busonul la minim (MIN) dupa ce ati lasat
arzatorul sa functioneze cam 10 minute la maxim
(MAX);

3. scoateti busonul;

4. rotiti surubul de reglare de langa tija termostatului
(vezi figurile) pana cand obtineti o flacara mica,
constanta;

!'in cazul gazelor naturale, surubul de reglare trebuie
sa fie desurubat (rotit in sens contrar acelor de
ceasornic).

5. verificati daca, rotind repede busonul de la MAX la
MIN sau daca inchideti si deschideti repede usa
cuptorului, flacara ramane aprinsa.
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Adaptarea gratarului

Inlocuirea duzei arzatorului gril:

1. extrageti arzatorul grilului
dupa ce ati scos surubul V
(vezi figura);

2. desurubati duza arzatorului
de la gril folosind o cheie
tubulara pentru duze (vezi
figura) sau o cheie tubulara de
7 mm si inlocuiti-o cu cea
adecvata, in functie de tipul de
gaz (vezi tabelul cu
Caracteristicile arzatoarelor si
duzelor)..

! Fiti foarte atenti la cablurile de la buijii si la
termocupluri.

! Arzatoarele cuptorului si grilului nu au nevoie de
reglarea aerului primar.

! Dupa ce ati efectuat adaptarea la un alt tip de gaz,
inlocuiti eticheta veche de pe aragaz cu cea
corespunzatoare noului gaz folosit; eticheta se
gaseste la Centrele de Asistenta Tehnica Autorizate.
! Daca presiunea gazului utilizat este diferita de cea
prevazuta (sau variaza) este necesar sa instalati pe
tuburile de alimentare un regulator de presiune, in
conformitate cu normele nationale in vigoare
referitoare la “regulatoarele pentru gaz canalizat”.

Va recomandam sa curatati cuptorul inainte de prima
folosire, potrivit indicatiilor cuprinse in capitolul
“Intretinerea si ingrijirea”.

() inpesiT

DATE TEHNICE
Dimensiuni cuptor
HxLxP 31x43,5x43,5 cm
Volum | 58
Dimensiunile utile "

latime cm 46

ale sertarului de

adancime cm 42

pastrare a o e
alimentelor la cald inaltime 8,5 cm
Tensiunea si N
fecvenfade | 80 veden pecua e
alimentare

adaptabile pentru toate tipurile
Arzatoare de gaz indicate pe placuta de

caracteristici

-
hE¢

Directive Comunitare:
2006/95/EC din 12/12/06
(Tensiune Joasa) si modificarile
succesive - 2004/108/EC din
15/12/04 (Compatibilitate
Electromagnetica) si modificarile
succesive - 90/396/EEC din
29/06/90 (Gaze) si modificarile
succesive -93/68/EECdin
22/07/93 si modificarile
succesive - 2002/96/EC.
1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

Tabelul cu caracteristicile arzatoarelor si duzelor

Tabelul 1 Gaz lichefiat Gaz Natural
Tipul Diametru Putere Termica By-pass Ajutaj Debit Ajutaj | Debit
arzatorului (mm) kW (pcs*) 1/100 1/100 g/h 1/100 Vh

(mm) (mm) (mm)
Normala Redusa

Rapid 100 3,00 0.7 41 86 218 214 116 | 286
(Mare)R

Semi Rapid

(Medium) 75 1.90 0,4 30 70 138 136 106 181
(S)

Auxiliar

(Mic)(A) 55 1.00 0,4 30 50 73 71 79 95
Cuptor 2.60 1,0 52 78 189 186 119 248

Grill 230 - - 75 167 164 114 219
Presiune Nominala (mbar) 28-30 37 20
furnilzljaté Minima (mbar) 20 25 17

Maxima (mbar) 35 45 25
La 15°C 1013 mbar-gaz uscat il Butan P.C.S. = 49,47 MJ/Kg
Propan P.C.S. = 50,37 MJ/Kg Gaze naturale P.C.S.= 37,78 MJ/Kg

© @

K6G21/R
K6G21S/R
KN6G21S/RO
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Descriere
aparatului

m Vedere de ansamblu

—+———— Capac din sticla*

Arzator pe gaz Blat de colectare a
eventualelor reziduuri

Gratar aragaz —

Panoul de control ————} GHIDAJE

alunecare rafturi
5 nivelul 5
Raft GRATAR nivelul 4
. nivelul 3
Raft TAVA nivelul 2

nivelul 1

Picior de reglare

Picior de reglare ﬂ

1

Panoul de control

Buton aprindere | Dispozitiv electronic de aprindere a arzrtoarelor de pe blatul de lucru

bec cuptor
m ‘ D =0 == == Cm
o« - - - -
0 s . * . o ° L
§ ™
| as | 1 Y ol ol Y
e & ’
g g T Iy 6 ) o

Buton cuptor €i gril | Buton cronometru Butoane comandi ochiuri aragaz

Buton aprindere Dispozitiv electronic de aprindere a arzrtoarelor de pe blatul de lucru
bec cuptor

‘ L= - = = =

. =
& 2 B O : : ' ,
\O)O \O)O \())@\O)@\O)@ ]
L, 7 . : / )
% | & e T _A A _A _A

Butoane comandi ochiuri aragaz

Buton cuptor €i gril [ Buton cronometru

*doar pe anumite modele.
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Pornire si utilizare

Utilizarea aragazului
Aprinderea arzatoarelor

Fiecare buson al aragazului are, in dreptul sau,
schita arzatoarelor; ARZATORUL comandat de buson
este reprezentat cu un cerc evidentiat.

Pentru a aprinde un arzator al aragazului:

1. apropiati de arzator o flacara sau o bricheta de
aragaz;

2. apasati si, in acelasi timp, rotiti busonul
arzatorului in sens contrar acelor de ceasornic, pana
in pozitia maxim 8.

3. reglati intensitatea flacarii, dupa dorinta, rotind in
sens contrar acelor de ceasornic busonul
ARZATORULUI: la minim 6, la maxim & sau intr-o
pozitie intermediara.

Daca aparatul este dotat cu
un dispozitiv electronic de
aprindere* (C), apasati mai
intai butonul de aprindere,

indicat cu simbolul ‘{.‘( apoi
apasati si rotiti busonul
ARZATORULUI in sens
contrar acelor de ceasornic, pana cand reperul
ajunge Tn dreptul pozitiei maxim; asteptati aprinderea
flacarii. In momentul in care lasati busonul, se poate
intampla ca flacara sa se stinga. In acest caz,
repetati operatiile, tinand busonul apasat mai mult
timp .

! Daca flacara se stinge accidental, opriti arzatorul si
asteptati minim 1 minut Tnainte sa incercati din nou.

Daca aparatul este dotat cu un dispozitiv de
siguranta®(X) mpotriva scaparii d e gaz, tineti apasat
busonul ARZATORULUI timp de 2-3- secunde, pentru
a mentine flacara aprinsa si a activa dispozitivul.

Pentru a stinge arzatorul, rotiti busonul pana in
pozitia de oprire ®.

Sfaturi practice pentru utilizarea arzatoarelor
Pentru a obtine un randament maxim al arzatoarelor,
precum si a economisi gazul, utilizati numai

recipiente cu fundul plat, acoperite cu capac, de
dimensiuni proportionale cu ale arzatoarelor:

*doar pe anumite modele.

() inpesiT

Arzator o Diametru recipienti (cm) “
Rapid (R) 24 — 26
Semi Rapid (S) 16 — 20
Auxiliar (A) 10-14

Pentru a identifica tipul arzatorului faceti referire la
desenele din paragraful ,Caracteristicile arzatoarelor
si duzelor”.

! In cazul modelelor dotate cu o reductie pentru
gratar, aceasta din urma va trebui sa fie folosita doar
pentru arzatorul auxiliar, cand se folosesc recipiente
cu diametrul sub 12 cm.

Utilizarea cuptorului

! La prima aprindere, va recomandam sa lasati
cuptorul sa functioneze in gol timp de aproximativ 1
ora, cu termostatul la maxim si usa inchisa. Stingeti
apoi cuptorul, deschideti usa si aerisiti camera.
Mirosul care se degaja este datorat evaporarii
substantelor utilizate pentru a proteja cuptorul.

! Inainte de utilizare, este strict necesar s& dezlipiti
folia de plastic de pe laturile aparatului!

! Nu asezati niciodata obiecte pe fundul cuptorului,
pentru ca riscati sa deteriorati smaltul. Utilizati primul
nivel al cuptorului numai cand folositi rotisorul.

Aprinderea cuptorului

Pentru a aprinde arzatorul
cuptorului, apropiati de
orificiul F (vezi figura) o
flacara sau o bricheta si, In
acelasi timp, apasati si rotiti
in sens antiorar busonul
CUPTORULUI pana la pozitia
MAX.

Daca aparatul este dotat cu un dispozitiv electronic
de aprindere* (vezi figura), apasati mai intai butonul

de aprindere, indicat cu simbolul ‘f,‘( apoi apasati si

rotiti busonul ARZATORULUI in sens contrar acelor
de ceasornic, pana cand reperul ajunge in dreptul
pozitiei maxim; asteptati aprinderea flacarii. Daca,
dupa 15 secunde, arzatorul nu se aprinde, lasati
busonul, deschideti usa cuptorului si asteptati cel
putin 1 minut inainte de a incerca din nou sa-|
aprindeti. In caz de pana de curent, puteti aprinde
arzatorul cu o flacara oarecare, si de la bricheta, asa
cum este descris mai sus.
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! Cuptorul este dotat cu un dispozitiv de siguranta; de
aceea este necesar sa tineti apasat busonul
CUPTORULUI timp de 6 secunde circa.

! Daca flacara se stinge accidental, opriti arzatorul si
asteptati minim 1 minut Tnainte sa incercati din nou.

Reglarea temperaturii

Pentru a obtine temperatura ideala coacerii
alimentelor, rotiti busonul CUPTORULUI in sens
contrar acelor de ceasornic. Temperaturile sunt
indicate pe panoul de control si variaza de la MIN
(150°C) la MAX (250°C). Dupa obtinerea temperaturii
dorite, cuptorul o va mentine constanta, gratie
termostatului.

Gril

Pentru a aprinde arzatorul grilului, apropiati de acesta
o flacara sau o bricheta si, in acelasi timp, apasati si
rotiti in sens antiorar busonul CUPTORULUI péna in
pozitia . Cu ajutorul grilului se obtin alimente
dorate, acesta fiind indicat in special pentru
pregatirea rosbifului, fripturilor la cuptor, cotletelor
sau carnatilor. Asezati gratarul la nivelul 4 sau 5 si
tava cuptorului la primul nivel, pentru a colecta
grasimea si a evita fumul datorat arderii ei.

Daca aparatul este dotat cu un dispozitiv electronic
de aprindere*, apasati mai intai butonul de aprindere,

indicat cu simbolul ‘f,‘( apoi apasati si rotiti busonul
CUPTORULUI in sens orar, pana la [Cl. Daca, dupa
15 secunde, arzatorul nu se aprinde, lasati busonul,
deschideti usa cuptorului si asteptati cel putin 1
minut fnainte de a incerca din nou sa-l aprindeti. in
caz de pana de curent, puteti aprinde arzatorul cu o
flacara oarecare, si de la bricheta, asa cum este
descris mai sus.

! Cuptorul este dotat cu un dispozitiv de siguranta; de
aceea este necesar sa tineti apasat busonul
CUPTORULUI timp de 6 secunde circa.

! Daca flacara se stinge accidental, opriti arzatorul si
asteptati minim 1 minut Tnainte sa incercati din nou.

*doar pe anumite modele.

! Cand folositi functia “gril”
este necesar sa lasati usa
cuptorului intredeschisa,
punand intre usa si bord un
deflector D (vezi figura), care
impiedica supraincalzirea
busoanelor.

Rotisor

Pentru a pune in
functiune rotisorul (vezi
figura) procedati astfel:
1. asezati tava la primul
nivel;

2. puneti suportul
rotisorului la al 4lea
nivel si introduceti
frigarea in orificiul de pe
peretele din spate al
cuptorului;

3. porniti ROTISORUL apasand butonul
corespunzator.

Becul cuptorului

Becul poate fi aprins in orice moment, apasand tasta
BECUL CUPTORULUL.

Timer

Pentru a pune in functiune Timerul (Cronometrul)
procedati astfel:

1. rotiti bugonul Timer in sens orar C; executati o
rotatie aproape completa pentru a incarca soneria;
2. rotiti bugonul TIMER in sens contrar acelor de
ceasornic O pentru a regla timpul dorit.

Sertarul inferior

Sub cuptor este un sertar care poate fi utilizat pentru
a pastra accesoriile sau vasele de bucatarie.

! Suprafetele interne ale sertarului (daca este prezent)
se pot incalzi.

! Nu depozitati materiale inflamabile Tn sertarul de sub
cuptor.
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Tabelul cu recomandari pt coacerea in cuptor

Alimente de gatit Greutate Pozipie coacere |Temperatura Timp de Timp de

(Kg) niveluri incepand (°C) preincélzire coacere
de jos (minute) (minute)

Fainoase

Lasagne (Foi de aluat 2,5 3 210 - 75-80

umplute dispuse n

straturi)

Cannelloni 2,5 3 210 - 75-80

(macaroane groase

umplute)

Tagliatelle (tdipei) 2,5 3 210 - 75-80

Carne

Vipel 1,7 3 230 - 85-90

Pui 1,5 3 220 - 110-115

Curcan 3,0 3 MAX - 95-100

Gasca 1,8 3 230 - 120-125

lepure 2 3 230 - 105-110

Porc 2,1 3 230 - 100-110

Miel 1,8 3 230 - 90-95

Pe°te

Scrumbii 1,1 3 210-230 - 55-60

Dentex dentex 1,5 3 210-230 - 60-65

Pastrdv in folie de 1,0 3 210-230 - 40-45

aluminiu

Pizza

Napoletana 1,0 3 MAX 15 30-35

Dulciuri

Biscuipi 0,5 3 180 15 30-35

Crostata (tort) 1,1 3 180 15 30-35

Tort de ciocolatéd 1 3 200 15 45-50

Tort crescut 1 3 200 15 50-55

Coacere la gratar

Toast n.° 4 4 4-5

Fripturd de porc 1.5 30

Scrumbii 1.1 35

Coacere la rotitor

Vipel la frigare 1 2 80

Pui la frigare 2 2 90

Notd: timpurile de coacere sunt efectiv indicative °i pot varia Tn funcpie de gusturile personale.

ATENTIE! Capacul din sticla se
poate sparge
daca este
incalzit. Stingeti
toate arzatoarele
sau eventualele
plite electrice
inainte de a-l
inchide.*Se

refera numai la modelele cu capac

de sticla

ATENTIONAR! IN CONFORMITATE CU LEGISLATIA IN VIGOARE

= Conform p a privind g deseurilor, este interzisa eliminarea desgeurilor de echipamente
elecirice si electronice (DEEE) alituri de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale
de colectare, societitile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneazi
echipameante noi de acelasi tip).

= Autoritdfile locale trebuie sd asigure spafile necesare pentru celectarea selectivd a deseurilor precum si
functionalitatea acestora. Contactati socistatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primariei
pentru informatii detaliate.

* Degeurile de echipamente electrice i electronice pot fi predate si distribuitoriler, la achizitionarea de echipamente
noi de acelasi tip (schimb 1 la 1).

» Predarea, de citre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si electronice, la punctele de colectare
municipale, societitile autorizate de colect. icl {in cazul in care se achizitioneaza
echipamente noi de acelasi tip) faciliteazi refolosirea, reciclarea sau alte torme de valorificare a acestora.

sau

= Degeurile de echipamente electrice si electronice pot contine substante periculoase
care pot avea un impact negativ asupra madiului 3i sanAtati umane in cazul in care
DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor legale.

= Simbeolul alaturat (o pubela cu refi, barata cu doud linii in forma de X), aplicat pe un
echipament elactric sau electronic, semnificA faptul cA acesta face obiectul unai
colectan separate si nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile municipale nescrtate.
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Precautii si sfaturi

YAparatul a fost proiectat si construit conform

no

rmelor internationale de siguranta.

Aceste avertizari sunt furnizate din motive de
siguranta si trebuie sa fie citite cu atentie.

Norme de protectie si siguranta generale

Aceste instructiuni sunt valabile doar pentru
tarile ale caror simboluri apar in manualul de
instructiuni si pe tablita de identificare a
aparatului.

Acest aparat de uz casnic fost conceput pentru a
fi folosit numai in interiorul locuintelor.

Aparatul nu trebuie instalat in aer liber, nici chiar in
cazul in care spatiul este adapostit, deoarece
expunerea acestuia la ploi si furtuni este foarte
periculoasa.

Nu atingeti masina cand sunteti desculti sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

Aparatul trebuie sa fie utilizat numai pentru
coacerea alimentelor si numai de persoane
adulte, conform instructiunilor din manual.
Orice alta utilizare (de exemplu: incalzirea
locuintei) este considerata improprie si deci
periculoasa. Fabricantul nu va putea fi
considerat responsabil pentru eventuale daune
provenite din utilizarea improprie, gresita sau
irationala a aparatului.

Acest manual face parte din aparatele de clasa 1
(izolat) sau 2 — subcategoria 1 (fixat intre doua
piese de mobilier).

Indepartati copiii de aparat.

Evitati ca gi cablurile de alimentare ale altor
aparate electrocasnice sa atinga partile incalzite
ale aparatului.

Nu obstructionati fantele de aerisire sau de iegire a
caldurii.
Evitati sa inchideti capacul din sticla al aragazului

(numai pe anumite modele) daca arzatoarele sunt
aprinse sau calde.

Utilizati Tntotdeauna manusi speciale pentru a baga
sau scoate recipientele din cuptor.

Nu utilizati lichide inflamabile (alcool, benzina) in
apropierea aparatului, cand acesta este in
functiune.

Nu depozitati materiale inflamabile in sertarul de
sub cuptor: daca cuptorul se aprinde din greseala,
materialele depozitate pot lua foc.

Cand aparatul nu este utilizat, verificati ca
busoanele sa fie in pozitia ® i ca robinetul de gaz
este Tnchis.

Nu scoateti stecarul din priza trdgand de cablu.

Nu executati nici o operatie de curatire sau
intretinere Tnainte de a fi scos stecarul din priza.

In caz de defectiune, nu umblati in nici un caz la
mecanismele din interior si nu Tncercati sa o
reparati singuri. Apelati la serviciul de asistenta.

Nu asezati obiecte grele pe usa cuptorului, cand
este deschisa.

Este interzisa utilizarea aparatului de persoanele
(inclusiv copiii) care au o redusa capacitate fizica
sau senzoriald sau mentala, precum si de cele
fara experientd sau care nu s-au familiarizat cu
produsul, daca nu sunt supravegheate de un
responsabil sau daca nu au primit Tn prealabil
instructiuni asupra modului de folosire a aparaturii.
Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

Scoaterea aparatului din uz

Eliminarea ambalajelor: respectati normele locale,
in acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.

Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la
deseurile care provin de la aparatura electrica sau
electronica (RAEE) prevede ca aparatele
electrocasnice sa nu fie colectate impreuna cu
deseurile urbane solide, obisnuite. Aparatele
scoase din uz trebuie sa fie colectate separat atat
pentru a optimiza rata de recuperare si de reciclare
a materialelor componente cat si pentru a evita
pericolele care pot duce la daunarea sanatatii
omului sau poluarea mediului inconjurator.
Simbolul tomberonului taiat care apare pe toate
produsele va aminteste tocmai obligatia de a le
colecta separat.

Aparatele electrocasnice scoase din uz pot fi
trimise unui centru public de colectare, centrelor
orasenesti sau, daca legea nationala prevede, ele
pot fi returnate vanzatorului, in momentul
achizitionarii unor noi produse, echivalente.

Toti producatorii importanti de aparatura
electrocasnica si-au unit eforturile pentru a crea
sisteme speciale de gestionare, care se ocupa cu
colectarea si scoaterea din uz a aparatelor vechi.

Economisirea energiei si protectia
mediului inconjurator

Utilizadnd aragazul intre orele serale si primele ore
ale diminetii, colaborati la reducerea sarcinii
intreprinderilor electrice.

Asigurati-va ca garniturile sunt curate, eficiente, ca
adera bine pe usa cuptorului si nu provoaca
dispersii de caldura.
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Intretinere si curatire

Decuplarea electrica

Inainte de orice operatie, debrangati aparatul de la reteaua
de alimentare cu curent electric.

Curatarea aparatului

! Evitati utilizarea de detergenti abrazivi sau corosivi, ca de
ex. solutile de scos pete sau produsele impotriva ruginii,
detergentii praf sau buretii care au o suprafata rugoasa: ele
pot zgaria iremediabil suprafata aparatului.

! Nu utilizati niciodata produse pe baza de vapori sau cu
presiune ridicata in vederea curatarii aparatelor.

» Pentru operatiile de intretinere curente, este suficient sa
spalati aragazul cu un burete umed, dupa care sa-|
stergeti cu hartie absorbanta de bucatarie.

+ Partile externe, smaltuite sau din inox, precum si
garniturile din cauciuc pot fi curatate cu un burete
imbibat ih apa calduta si sapun neutru. Daca petele
sunt persistente, folositi produse speciale. Clatiti cu
multd apa si stergeti, dupa curatire. Nu folositi prafuri
abrazive sau substante corosive.

» Gratarele, plitele de deasupra ochiurilor, coroanele de
separat flacara
si arzatoarele aragazului sunt detagabile,
pentru a facilita curatarea lor: spalati-le cu apa calda si
detergent delicat, avand grija sa scoateti orice depunere.
Apoi agteptati pana cand sunt perfect uscate.

» Daca aparatul dvs are aprindere electronica, este
necesar sa il curatati cat mai des - in special capatul
dispozitivelor de aprindere instantanee — si sa verificati
daca orificiile prin care iese gazul nu sunt infundate.

* Interiorul cuptorului se va spala, de preferinta, dupa
fiecare utilizare, cand este cald. Utilizati apa calda si
detergent; clatiti bine si stergeti cu o lavetd moale. Evitat
substantele abrazive.

+ Curatati geamul usii cu un burete; nu utilizati produse
abrazive; stergeti cu o laveta moale; nu folositi articole
abrazive sau razuitoare din metal, ascutite, deoarece
acestea pot deteriora suprafata geamului sau il pot
sparge.

» Accesoriile pot fi spalate ca orice alt vas, chiar si in
masina de spalat vase.

+ Oftelul inox poate rdmane pétat daca intra des in contact
cu apa, mai ales daca are un continut mare de calcar,
sau cu detergentii agresivi (care contin fosfor). Dupa

() inpesiT

fiecare spélare, se recomanda sa il clatiti bine i sa 1l
stergeti. Este oportun in acelasi timp sa stergeti si
eventualele urme de apa.

Controlati garniturile cuptorului.

Controlati periodic gamitura din jurul ugii cuptorului. Daca
este deteriorata, apelati la cel mai apropiat Centru de
Asistentd Autorizat. Se recomandé sa nu folositi cuptorul
pana la inlocuirea garniturii.

intretinerea robinetelor de gaz

Cu timpul, se poate intdmpla ca bugsoanele sa se blocheze
sau sa se roteasca mai greu; in acest caz, este necesar
sé le Tnlocuiti.

! Aceasta operatie trebuie sa fie executata numai de
un instalator autorizat de fabricant.

inlocuirea becului cuptorului

1. Dupa ce ati debrangat aparatul
de la alimentarea electrica,
scoateti capacul din sticla care
acopera becul (vezi figura).

2. Desurubati becul si Tnlocuiti-l cu
unul similar: tensiune 230 V,
putere 25 W, cuplare E 14.

3. Montati la loc capacul de sticla
si racordati din nou aragazul la instalatia electrica.

Asistenta

Comunicati:

* modelul aparatului (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii se gasesc pe tablita cu caracteristici lipita
pe aparat si/sau pe ambalaj.
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Instalace

! Je velice dulezité tento navod uschovat, aby mohl byt
kdykoli konzultovan. V pripade prodeje, odevzdani nebo
stehovani se ujistete, Ze zustane spolu se zarizenim.

! Pozorne si prectete uvedené pokyny: Jsou zdrojem
dulezitych informaci, tykajicich se instalace, pouziti a
bezpecnosti.

! Instalace zarizeni musi byt provedena odborne
kvalifikovanym personalem podle uvedenych pokynu.

! Jakykoli zasah v ramci regulace nebo udrzby musi
byt proveden pri vypnutém sporaku, odpojeném od
elektrického rozvodu.

Vyvetrani mistnosti

Zarizeni muze byt nainstalovano pouze v trvale vetranych
mistnostech, v souladu s narodne platnymi normami.

V mistnosti, ve které bude zarizeni nainstalovano, musi
byt mozny privod takového mnozstvi vzduchu, které
vyzaduje pravidelné spalovani plynu (prutok vzduchu nesmi
byt niz8i nez 2 m%h na kW nainstalovaného vykonu).
Otvory pro privod vzduchu, chranené mrizkami, musi
mit potrubi s uzitkovym prurezem nejméne 100 cm? a
musi byt umisteny tak, aby se nemohly ucpat, a to
ani castecne (viz obrazek A).

Tyto otvory musi byt o0 100% vetSi — s minimalni
hodnotou 200 cm? — v pripade, Ze varna deska
zarizeni neni vybavena bezpecnostnim zarizenim pro
detekci nepritomnosti plamene a kdyz je privod
vzduchu zabezpecen neprimo z prilehlych mistnosti
(viz obrazek B) — za predpokladu, ze se nejedna o
spolecné mistnosti budovy, prostredi s nebezpecim
pozaru nebo loznice — vybaveny ventilacnim potrubim
vedoucim ven v souladu s vySe uvedenym popisem.

Prilehla mistnost  Mistnost, ktera ma
byt vetrana

A B
/6 //
9 22 D i
A | =t
: ]
= N

Ventilacni otvor pro
vzduch podporujici horeni

ZvetSeni spary mezi
dvermi a podlahou

! Po dlouhodobejSim pouzivani zarizeni se doporucuje
otevrit okno nebo zvysit rychlost pripadnych ventilatoru.
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Odvadeni koure ze spalovani

Odvadeni koure vznikajici pri spalovani musi byt zajiSteno
prostrednictvim odsavace pripojeného ke kominu

s prirozenym tahem urcité Ucinnosti nebo prostrednictvim
elektroventilatoru, ktery vstoupi do cinnosti automaticky
pri kazdém zapnuti zarizeni (viz obrazky).

&=/
P \/
S =1
|:| = |:| e
] ]

Odvadeni koure
prostrednictvim kominu
nebo rozvetvené kourové
trubky (vyhrazené pro
zarizeni na peceni)

Odvéadeni koure primo ven

! Plyny z kapalné ropy, které jsou tezsi nez vzduch,
se zdrzuji dole, proto mistnosti, v nichz jsou ulozené
sudy s GPL, musi byt vybaveny otvory vedoucimi ven
kvuli odvadeni pripadnych unikajicich plynu zespodu.
Prazdné nebo castecne plné sudy s GPL se nesmi
instalovat ani umistit do mistnosti nebo prostoru
nachazejicich se pod urovni terénu (pivnice atd.).

V mistnosti nechavejte pouze pouzivany sud, a to

v dostatecné vzdalenosti od zdroju tepla (trouby, krby,
kachle), které jej mohou ohrat na teplotu vyssi nez 50°C.

Ustaveni a vyrovnani do vodorovné polohy

! Zarizeni Ize nainstalovat vedle nabytku za predpokladu,
ze jeho vySka nepresahuje vySku varné desky.

! Ujistete se, ze stena dotykajici se zadni strany
zarizeni je z nehorlavého materialu, odolného vuci
teplu (T 90°C).

V ramci spravné instalace je treba:

» Ulozit zarizeni do kuchyne, do jidelny nebo do
pokoje v jednopokojovém byte (ne do koupelny);

» kdyz je varna deska vySsi nez nabytek, tento se
musi nachazet ve vzdalenosti nejméne 600 mm
od zarizeni;
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* kdyz bude sporak
HOOD | nainstalovan pod
— — zaves$enou horni
4 8%0mm_THR skrinku kuchynské
E S| 52 linky, musi byt
S S ¢l dodrzena minimalni
£ £ :i vzdalenost varné
——— 000000 © desky od skrinky:
= = 420 mm .
Tato vzdalenost musi
byt 700 mm

v pripade, ze je material skrinky horlavy (viz
obrazek);

* neumistujte za sporak ani do prostoru do 200
mm od jeho sten zavesy;

» Pripadné odsavace musi byt nainstalovany podle
pokynu uvedenych v prislusném navodu.

Vyrovnani do vodorovné
polohy

Je-li treba vyrovnat zarizeni do
vodorovné polohy, zaSroubujte
dodané nozky do prislusnych
ulozeni v rozich spodni casti
sporaku (viz obrazek).

T I mmH

t

““w“uw

Nohy* se zacvaknou pod
spodni cast sporaku.

Elektrické zapojeni

Na kabel namontujte normalizovanou zastrcku,
vhodnou pro proudovy odber, ktery je uveden na Stitku
s jmenovitymi Udaji (viz tabulka Technické udaje).

V pripade primého zapojeni do elektrického rozvodu
je treba mezi zarizeni a sit zapojit omnipolarni stykac
s minimalni rozpinaci vzdalenosti kontaktu 3 mm,
vhodny pro dany proudovy odber a vyhovuijici platnym
narodnim normam (zemnici vodic nesmi byt
stykacem preruSen). Napajeci kabel musi byt
umisten tak, aby teplota zadné jeho céasti nepresahla
teplotu prostredi o 50 °C.

Pred zapojenim se ujistete, ze:
» Je zasuvka radne uzemnena a odpovida zakonnym
predpisum;

* je zasuvka schopna snaset proudovy odber
odpovidajici maximalnimu vykonu zarizeni,
uvedenému na Stitku s jmenovitymi udaji;

* se napajeci napeti pohybuje v rozmezi
uvedeném na Stitku s jmenovitymi udaiji;

* je zasuvka kompatibilni se zastrckou zarizeni.
V opacném pripade vymente zasuvku nebo
zastrcku; nepouzivejte prodluzovaci kabely ani
rozvodky.

! Po ukonceni instalace zarizeni musi zustat
elektricky kabel a elektricka zasuvka snadno
pristupné.

! Kabel se nesmi ohybat ani stlacovat.

! Kabel musi byt pravidelne kontrolovan a dle potreby
vymenen vyhradne autorizovanymi techniky.

! Firma neponese zadnou odpovednost za
nedodrzeni techto predpisu.

Pripojeni k rozvodu plynu

Pripojeni k rozvodu plynu nebo k tlakové lahvi s plynem
muze byt zrealizovano gumovou nebo ocelovou hadici
v souladu s platnymi narodnimi normami poté, co se
ujistite, Ze bylo zarizeni nastaveno pro druh plynu,
kterym bude napajeno (viz cejchovaci stitek na viku: v
opacném pripade viz nize). \V pripade napajeni tekutym
plynem z tlakové lahve pouzijte regulatory tlaku
odpovidajici platnym narodnim normam. Privod plynu Ize
nastavit bocne* kvuli ulehceni jeho pripojeni: Vymente
vzajemne hadicovou spojku s uzaverem a vymente
tesneni za tesneni dodané v prisluSenstvi.

! Kvuli zajisteni bezpecné cinnosti, kvuli realizaci
vhodného zpusobu pouziti energie a kvuli zajisteni
delSi zZivotnosti zarizeni se ujistete, ze privodni tlak
odpovida hodnotdm uvedenym v tabulce s Udaji
horaku a trysek (viz nize).

Pripojeni plynu s pouzitim gumové hadice

Zkontrolujte, zda hadice odpovida platnym narodnim
normam. Vnitrni prumer hadice musi byt: 8 mm pro
napajeni tekutym plynem; 13 mm pro napajeni metanem.

Po provedeni pripojeni se ujistete, ze hadice:

* se v zadném miste nedotyka soucasti
dosahujicich vyssi teploty nez 50°C;

* neni vystavena Zzadné namaze v tahu nebo
zkrutu a nevykazuje ohnuti ani priskrcent;

* Je soucasti pouze nekterych modelu.
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* nemuze prijit do styku s ostrymi predmety,
ostrymi hranami, castmi nabytku a Zze nemuze
byt stlacena;

* je snadno dostupna po celé délce za ucelem
kontroly jejiho stavu;

* neni delSi nez 1500 mm;

* je radne upevnena obou koncich prostrednictvim
stahovacich pasek odpovidajicich platnym
narodnim normam.

!V pripade, Ze nelze dodrzet jednu nebo vice
uvedenych podminek nebo kdyz bude sporak
nainstalovan podle podminek tridy 2 — podtridy 1
(zarizeni vestavené mezi dva kusy nabytku), je treba
pouzit ocelovou hadici (viz nize).

Pripojeni k rozvodu plynu prostrednictvim hadice
z jednolité nerezavejici oceli s uchyty se zavity

Zkontrolujte, zda hadice a tesneni odpovidaji platnym
narodnim normam.

Pri montazi hadice odstrante hadicovou spojku
pritomnou na zarizeni (spojka pro vstup plynu do
zarizeni ma valcovy zavit 1/2“ samec).

! Pripojeni zrealizujte tak, aby maximalni délka
hadice nepresahovala 2 metry, a ujistete se, ze
hadice neprichazi do styku s nabytkem a Ze
nedochazi k jejimu stlacovani.

Kontrola tesnosti

Po ukonceni instalace zkontrolujte dokonalou tesnost
v8ech spoju s pouzitim mydlového roztoku. Nikdy
nepouzivejte k tomuto ucelu plamen.
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Prizpusobeni ruznym druhum plynu
Zarizeni |ze prizpusobit jinému druhu plynu, nez pro

ktery bylo uzpusobeno (je uveden na cejchovacim

Stitku na viku).

Prizpusobeni varné desky

Vymena trysek horaku varné desky:

1. Odlozte mrizky a vytahnete
horaky z jejich ulozeni;

2. odSroubujte trysky

s pouzitim klice nastrckového
klice o velikosti 7 mm (viz
obrazek) a vymente je zaty,
které jsou vhodné pro novy druh
plynu (viz tabulka s Udaji

horaku a trysek);
3. vratte vSechny soucasti do puvodni polohy; toho
docilite provedenim operaci vySe uvedeného postupu
v opacném poradi.

Serizeni minimalniho prutoku plynu v horacich varné
desky:

1. Pretocte otocny ovladac do polohy odpovidajici
minimu;

2. sejmete knoflik otocného ovladace a
prostrednictvim Sroubu umisteného uvnitr nebo na
boku driku otocného ovladace seridte prutok az do
dosazeni pravidelného malého plamene.

! V pripade tekutych plynu musi byt serizovaci Sroub
zaSroubovan az na doraz;

3. zkontrolujte, zda pri rychlém pretoceni otocného
ovladace z polohy odpovidajici maximu do polohy
odpovidajici minimu nedojde ke zhasnuti horaku.

! Horaky varné desky nevyzaduji regulaci primarniho
vzduchu.

! Po regulaci s plynem odliSnym od plynu, se kterym
bylo zarizeni zkolaudovano, provedte vymenu
cejchovaciho Stitku za Stitek odpovidajici novému
druhu plynu; Stitek je dostupny ve Strediscich
autorizované servisni sluzby.

! Kdyz se tlak plynu liSi (nebo meni) ve srovnani

s predepsanou hodnotou, je treba nainstalovat na vstupni
potrubi regulator tlaku v souladu s platnymi narodnimi
normami pro ,regulatory pro kanalizované plyny*.
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PrizpGsobeni trouby

Vyména trysky hofaku trouby:
1. uplné oteviete dvirka trouby;
2. vytahnéte posuvné dno
trouby (viz obrazek);

3. odSroubujte upevriovaci
Sroub hofaku a po
odSroubovani Sroubu
V odmotujte hofak trouby;

4. odSroubujte trysku hofaku
pfislusnym trubkovym kli¢em
pro trysky (viz obrazek) nebo
trubkovym klicem 7 mm a
nahradte jej tryskou vhodnou pro
novy druh plynu (viz tabulka
Udaje hotaku a trysek).

TECHNICKE
UDAJE
Rogmeny ToubY  31x43,5x435 cm
Objem | 58
Uzitkové rozméry Sitka cm 42
zasuvky na ohiev hloubka cm 46
pokmt vySkacm 8,5
Lze je pfizplsobit véem druhiim
Horaky plynd, uvedenym na &titku s

jmenovitymi udaji

Napajeci napéti a
frekvence

viz Stitek s jmenovitymi udaji

q

hE¢

Smémice Evropského
hospodarského spoleCenstvi:
2006/95/EC z 12.12.06 (Nizké
napéti) ve smyslu naslednych Uprav
—2004/108/EC z 15.12.04
(Elektromagneticka kompatibilita)
ve smyslu naslednych Uprav —
2009/142/EC z 30.11.09 (plyn)

— 1275/2008 (Stand-by/ Off mode)
(7 _—\
@ K6G21/R
K6G21S/R
KN6G21S/RO
R A
© @
Tabulka s udaji horaku a trysek
Tabulka 1 Tekuty plyn Pfirodni plyn
Hofak Primé Tepelny vykon Obtok tryska prutok* tryska prutok*
r (mm) kW (p.c.s.®) 1/100 1/100 g/h 1/100 I’'h
Jmenovity | Snizeny [ (mm) (mm) b > (mm)
Rychly (Velky) (R) 100 3.00 0.7 41 86 218 214 116 286
Polorychly 75 1.90 0.4 30 70 138 136 106 181
(Stfedni) (S)
Pomocny (Maly) (A) 55 1.00 0.4 30 50 73 71 79 95
Trouba - 2,60 1,0 52 78 189 186 119 248
2,30 - 75 167 164 114 219
Jmenovity (mbar) 28-30 37 20
PFivodni tlak Minimalni (mbar) 20 25 17
Maximalni (mbar) 35 45 25

*  Pfi15°C 1013 mbar-suchy plyn
Propan P.C.S. = 50,37 MJ/kg

* %

*** Butan P.C.S. = 49,47 MJ/kg
Pfirodni plvn P.C.S. = 37.78 MJ/m?
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Popis zarizeni

Celkovy pohled
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Plynovy horak ﬁ
MFizka varné desky ﬁ\

Ovladaci panel

T
Uroveri ROSTU |

Uroveit SBERNE NADOBY

Regulaéni nozka

Ovladaci panel

ekktoniké osv tleni
vama deska pwo ho &ky

Th ko pmw trouby
Sv tb aRotdssere ‘ |

Sklenény kryt

Plocha,
na niz se zachycuiji
pfipadné pokrmy, které pretekly

Vodici LISTY
jednotlivych drovni
poloha 5

poloha 4

poloha 3

poloha 2

poloha 1

Regulaéni nozka
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Otocny ovladaé
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CASOVACE*

Otoéné ovladate HORAKU

varné desky
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Otoc¢ny ovladac o 3
TROUBY Otoc¢ny ovladaé

CASOVACE*

‘ Otoé&né ovladate HORAKU
varné desky
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Spusteni a pouziti

Pouziti varné desky

Zapaleni horaku

V blizkosti kazdého otocného ovladace HORAKU je
uvedeno plné kolecko oznacuijici prislusny horak.
Zapaleni horaku varné desky:

1. Priblizte k horaku plamen nebo zapalovac plynu;
2. stisknete a soucasne otocte proti smeru
hodinovych rucicek otocny ovladac HORAKU do
polohy oznacené symbolem maximalniho plamene 6.
3. Nastavte pozadovany vykon plamene otacenim
otocného ovladace HORAKU proti smeru hodinovych
rucicek: do polohy odpovidajici minimu 6, do polohy
odpovidajici maximu 8 nebo do libovolné polohy mezi
obema meznimi hodnotami.

Kdyz je zarizeni vybaveno
elektronickym zapalovanim*

X | (), staci stisknout a
‘ = : i
\ ‘) soucasne otacet proti smeru

hodinovych rucicek otocny
ovladac HORAKU do polohy
C oznacené symbolem
minimalniho plamene az do
samotného zapaleni. Muze se stat, Ze horak pri
uvolneni otocného ovladace zhasne. V takovém
pripade zopakujte uvedenou operaci a pridrzte otocny
ovladac stisknuty déle.

!V pripade nahodného zhasnuti plamenu vypnete
horak a pred opetovnym pokusem o jeho zapaleni
vyckejte alespon 1 minutu.

Kdyz je zarizeni vybaveno bezpecnostnim zarizenim(X)*
pro detekci nepritomnosti plamene, drzte otocny ovladac
HORAKU stisknuty priblizne na 2-3 sekundy, aby se
plamen udrzel zapaleny a aby se zarizeni aktivovalo.

Zhasnuti horaku se provadi otocenim otocného
ovladace do polohy « odpovidajici jeho zhasnuti.

Praktické rady pro pouziti horaku

Za ucelem dosazeni vysSi ucinnosti horaku a nizsi
spotreby plynu je treba pouzit nadoby s plochym
dnem vybavené poklickou a umerné velikosti horaku:

Horak o Priiméry nadob (cm)
Rychly (R) 24 -26
Polorychly (S) 16 - 20
Pomocny (A) 10-14

Pri identifikaci horaku se ridte dle odvolavek na
obrazky uvedené v odstavci ,Udaje hordku a trysek".

! U modelu vybavenych redukcni mrizkou musi byt
tato pouzita pouze pro pomocny horak, a to pri
pouziti nadob s prumerem mensim nez 12 cm.

Pouziti trouby

! Pri prvnim zapnuti vdm doporucujeme, abyste nechali
troubu bezet naprazdno priblizne na pul hodiny s
termostatem nastavenym na maximu a se zavrenymi
dvirky. Poté vypnete troubu, zavrete dvirka trouby a
vyvetrejte mistnost. Zapach, ktery ucitite, je zpusoben
vyparovanim latek pouzitych na ochranu trouby.

! Nikdy nepokladejte na dno trouby zadné predmety,
protoze by mohlo dojit k poSkozeni smaltu.

Zapaleni trouby

Pro zapaleni hofaku trouby pfiblizte k otvoru F (viz
obrazek) plamen nebo zapalovac¢ plynu, stisknéte

— a soucasné otocCte proti sméru
hodinovych ruci¢ek otocny
ovlada¢ TROUBY az do polohy
MAX .

Kdyz po uplynuti 15 sekund
nedoslo k zapaleni hofaku,
povolte oto¢ny ovladac,
otevrete dvirka trouby a pfed dalSim pokusem o
zapaleni vyckejte alespori 1 minutu.

Pro dosazeni pozadované teploty pe€eni otacejte
otoénym ovladaéem TROUBY. Polohy MAX (250°C)
a MIN (140°C) jsou uvedeny na ovladacim panelu.
Teplota je uvedena na teploméru.

Turnspit Pro praci s
grilem (viz schéma)
postupujte
nasledovné:urnspit
Pro praci s grilem
(viz schéma)
postupujte
\\ nasledovné: 1.
Polozte panev kape
na pozici 1. 2.
Umistéte gril
podporu v pozici 4 a
vlozte plivat do otvoru na zadni strané trouby. 3.
Acitvate funkci stisknutim tlacitka otoCny rozeri.
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* Je soucasti pouze nekterych modelu.
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! Trouba je vybavena bezpe&nostnim zafizenim, a
proto je nutné drzet ovladaci knoflik TROUBA
dolt po dobu pfiblizné 6 sekund. ! Je-li plamen
nahodné zhasne, vypnéte hofak a pockejte
nejméné 1 minutu, nez se pokusite znovu
zapalit trouby.

Nastaveni teploty

Chcete-li nastavit pozadovanou teplotu peceni,
troubu ovladaci knoflik proti sméru hodinovych
ruciCek. Teploty jsou zobrazovany na ovladacim
panelu a mohou se liSit od MIN (150 ° C) a MAX
(250 ° C). Jakmile je nastavena teplota byla
dosazena, trouba udrzet stalou pomoci jeho
termostatu.

Grill

Na svétlo gril, aby ohen nebo plynovy zapalovac v
blizkosti hofaku a stisknéte ovladaci knoflik
TROUBA pfi otaceni ve sméru hodinovych
ruciCek, dokud nedosahne d pozici.Gril
umoznuje povrchu potravin je zahnédly
rovnomérné a je vhodny zejména pro pecené
pokrmy, fizek a klobasy. Umistéte stojan v
poloze 4 nebo 5, a pan kape do pozice 1 pro
sbér tuku a zabranuji tvorbé koufe. Pokud je
zarizeni vybaveno elektronickym * osvétleni,
stisknéte tlacitko zapalovani, oznaCené
symbolem 1, podrzte trouba ovladac¢ a otocte
jim ve sméru hodinovych ruciek, na pozici d.
Pokud se po 15 sekundach, horak stale neni
sviti, uvolnéte knoflik, oteviete dvitka a pockejte
nejméné 1 minutu, nez se snazi svétlo znovu.
Pokud neni k dispozici elektfina hofaku mlze
byt osvétlena pomoci plamene, nebo lehci, jak
je popsano vyse. !Gril je vybaven bezpecnostnim
zarizenim, a proto je nutné drzet ovladaci knoflik
TROUBA doll po dobu pfiblizné 6 sekund. ! Je-li
plamen nahodné zhasne, vypnéte horak a
poCkejte nejméné 1 minutu, nez se pokusite
znovu zapalit gril.

() inbesit

! PFi pouzivani grilu,
nechte dvirka

pooteviena,
polohovani deflektor
D mezi dvefmi a na
ovladacim panelu
(viz obrazek), aby
se zabranilo

prehrati knofliky.

osvitleni trouby
Svitlo muZe byt zapnuto kdykoli stisknutim tlaéitka osvitleni
trouby.

Casovaé

P¥i aktivaci Casovace (Pogitadla minut) postupuijte
nasledovné:

1. Natoéte budik otogenim C oto&ného ovladade
CASOVACE ve sméru hodinovych rugi¢ek témér o
jednu celou otacku;

2. Otogenim O oto&ného ovladase CASOVACE proti
sméru hodinovych ruc€i¢ek nastavte pozadovanou
dobu.

Spodni prostor

Pod troubou se nachazi
prostor, ktery se da
pouzit na odkladani
pfislusenstvi nebo hrncu.
Jeho otevieni se provadi
otoc¢enim smérem doll
(viz obrazek).

! Nikdy nevkladejte do spodniho prostoru hoflavy
material.

! Vnitfni povrchy zasuvky (je-li soucasti) by se mohly
ohfat na vysokou teplotu
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Tabulka peceni v troube

Jidlo Hmotnost | Pozice polic Teplota (°C) Doba Doba vareni

(kg) (od spodu) predehievu (min)

(min)

Téstoviny
Lasagne 2,5 3 210 - 75-80
Canelloni 2,5 3 210 - 75-80
Zapeclené téstoviny 2,5 3 210 - 75-80
Maso
Teleci 1,7 3 230 - 85-90
Kure 1,5 3 220 - 110-115
Turecko 3,0 3 MAX - 95-100
Kachna 1,8 3 230 - 120-125
Kralik 3 230 - 105-110
Vepfoveé 21 3 230 - 100-110
Jehnéci 1,8 3 230 - 90-95
Ryby
Makrela 1,1 3 210-230 - 55-60
Dentex 1,5 3 210-230 - 60-65
Pstruh (pe¢ena v 1,0 3 210-230 - 40-45
papiru)
Pizza
Neapolitana 1,0 3 MAX 15 30-35
Kolace
SusSenky 0,5 3 180 15 30-35
Kolacky 1,1 3 180 15 30-35
Cokoladovy dort 1 3 200 15 45-50
kola¢ z drozdi 1 3 200 15 50-55
Gril
Toast n. 4 4 4-5
Veprové kotlety 1,5 4 30
Makrela 1,1 4 35
Rost
Teleci na rozni 1 2 80
Kufe na rozni 2 2 90
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Opatreni a rady

! Zarizeni bylo navrzeno a vyrobeno v souladu

s mezinarodnimi bezpecnostnimi normami.
Tato upozorneni jsou uvadena z bezpecnostnich
duvodu a je treba si je pozorne precist.

Zakladni bezpecnost

Toto zarizeni bylo navrzeno pro neprofesionalni
pouziti uvnitr bytu/domu.

Zarizeni nesmi byt nainstalovano v exteriéru, a
to ani v pripade, kdy se jedna o chraneny
prostor, protoze jeho vystaveni desti nebo bouri
je mimoradne nebezpecné.

Nedotykejte se zarizeni bosyma nohama ani
mokryma nebo vlhkyma rukama ci nohama.
Zarizeni se musi pouzivat k pe€eni potravin
dospélymi osobami, a to dle pokynti
uvedenych v tomto navodu. Kazdé jiné
pouziti (napfiklad: ohrev prostredi) je
povazovano za nespravné, a tedy
nebezpecéné. Vyrobce nemize byt
povazovan za odpovédného za pripadné
Skody vyplyvajici z nespravného, chybného
nebo neracionalniho pouziti.+ Toto
zarizeni patri do tridy 1 (izolované) nebo do tridy
2 — podtridy 1 (vestavené mezi 2 kusy nabytku).
Behem pouziti zarizeni se topné clanky a
nekteré casti dvirek trouby zahrivaji na
vysokou teplotu. Davejte pozor, abyste se jich
nedotkli, a udrzujte v dostatecné vzdalenosti
deti.

Zabrante tomu, aby se napajeci kabely dalSich
elektrospotrebicu dostaly do styku s teplymi
soucastmi zarizeni.

Nezakryvejte ventilacni otvory a otvory pro unik
tepla.

Pri vkladani nebo vyjimani nadob pouzivejte
pokazdé ochranné rukavice urcené k pouziti pri
peceni.

Behem cinnosti zarizeni nepouzivejte v jeho
blizkosti horlavé tekutiny (alkohol, benzin atd.).
Nevkladejte horlavy material do spodniho
odkladaciho prostoru ani do trouby: V pripade
nahodného uvedeni zarizeni do cinnosti by se
mohl zapalit.

Vnitrni povrchy zasuvky (je-li soucasti) by se
mohly ohrat na vysokou teplotu.

Kdyz se zarizeni nepouziva, pokazdé se
ujistete, Zze se otocné ovladace nachazeji

v poloze °.

Nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahanim za
kabel, ale tak, ze uchopite zastrcku.

Necistete troubu ani neprovadejte udrzbu drive,
nez vytahnete zastrcku z elektrického rozvodu.

() inbesit

V pripade poruchy se v zadném pripade
nepokousejte dostat k vnitrnim castem ve snaze
je opravit. Obratte se na Servisni sluzbu.
Nepokladejte na otevrena dvirka trouby tezke
predmety.

Nepocita se s pouzitim zafizeni osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo dusevnimi schopnostmi, neznalymi
osobami nebo osobami, které nemaji zkuSenosti
s vyrobkem, jestlize nejsou pod dohledem
osoby zodpovédné za jejich bezpecnost nebo
pokud nepfijaly pfedbézné pokyny o pouziti
zafizeni.

Zabrarite tomu, aby si déti hraly se zafizenim.

Likvidace

Likvidace obalového materialu: Obaly zlikvidujte
v souladu s mistnimi predpisy za ucelem jejich
recyklace.

Evropska smernice 2002/96/ES o odpadnich
elektrickych a elektronickych zarizenich
(RAEE) predpisuje, aby elektrospotrebice
nebyly likvidovany v ramci bezného pevného
domovniho odpadu. Vyrazena zarizeni musi byt
sesbirana oddelene za ucelem optimalizace
stupne opetovného pouziti a recyklace
materialu, ze kterych se skladaji, a za ucelem
zamezeni moznych Skod na zdravi a na zivotnim
prostredi. Symbol preSkrtnutého kosiku na
vSech vyrobcich pripomina povinnost
separovaného sberu.

Podrobnejsi informace tykajici se spravného
postupu pri vyrazovani elektrospotrebicu

z provozu mohou jejich majitelé ziskat tak, ze
se obrati na prisluSnou verejnou sluzbu nebo na
prodejce.

Uspora energie a ohled na Zivotni prostredi

Pri pouziti trouby v obdobi od pozdniho
odpoledne az do casnych rannich hodin se
podilite na optimalizaci spotreby elektrické
energie.

Pri GRILOVANI a GRATINOVANI doporucujeme
péct pokazdé pri zavrenych dvirkach:
Vysledkem je krome lepSiho upeceni také
vyznamna uspora energie (priblizne 10%).
Udrzujte tesneni v cistém a funkcnim stavu, aby
dokonale priléhala k dvirkum a nezpusobovala
unik tepla.

45



/' 4

Udrzba a péce

Vypnuti elektrického proudu

Pred jakoukoli operaci odpojte zarizeni ze site
elektrického napéjeni.

Cisteni zarizeni

! Nikdy nepouzivejte k ciSteni zarizeni parni cistici
zarizeni s vysokym tlakem.

* VnejSi smaltované nebo nerezové casti a
pryzova tesneni je mozné cistit houbou
namocenou ve vlazné vode a neutralnim
mydlem. V pripade odstranovani upornych
skvrn pouzijte specifické cistici prostredky. Po
vycisteni jednotlivé soucasti dokonale
oplachnete a osuste. Nepouzivejte abrazivni
praskové prostredky ani korozivni latky.

» Mrizky, vika, vence na distribuci plamene a
horaky varné desky je mozné za ucelem jejich
vycisteni vytahnout; umyijte je v teplé vode
s neabrazivnim cisticim prostredkem; dbejte
pritom na dokonalé odstraneni veskerych
nanosu a dokonalé osuseni.

» Pravidelne cistete koncovou cast
bezpecnostnich zarizeni* na detekci
nepritomnosti plamene.

* Vnitrek trouby je treba vycistit po kazdém
pouziti, kdyz je jeSte vlazny. Pouzivejte teplou
vodu a cistici prostredek a na zaver osuste
jemnym hadrem. Vyhnete se pouziti abrazivnich
prostredku.

» Dvirka trouby cistete houbou a neabrazivnimi
prostredky a osuste je jemnym hadrikem;
nepouzivejte drsné abrazivni materialy ani
zahrocené kovoveé Skrabky, které by mohly
poskrabat povrch a zpusobit prasknuti skla.

* PrisluSenstvi se muze umyvat jako bezné
nadobi i v mycce nadobi.

* Nezavirejte kryt pri zapnutych nebo jeste
teplych horacich.

! Nikdy se neobracejte na neautorizované techniky
Uvedte:

* Druh poruchy;

* Model zarizeni (Mod.)

» Vyrobni cislo (S/N)

Tyto informace se nachazeji na Stitku s jmenovitymi
udaji, umisteném na zarizeni

Kontrola tesneni trouby

Pravidelne kontrolujte stav tesneni po obvodu dveri
trouby. V pripade jeho posSkozeni se obratte na
nejbliz8i Servisni autorizované stredisko. Doporucuje
se nepouzivat troubu az do uskutecneni opravy.

Udrzba plynovych kohoutku

Casem se muze stat, ze se nektery otocny ovladac
zablokuje nebo bude vykazovat potize pri otaceni.
V takovém pripade je treba provést jeho vymenu.

! Tato operace musi byt provedena technikem
autorizovanym vyrobcem.

Odstranéni vika

Aby bylo Cisténi varné desky
snazsi, muzZete viko varné desky
odstranit. Nejprve jej zcela
oteviete a poté jej zvednéte (viz

EE obrazek).

Vyména zarovky osvétleni vnitfku trouby

- Troubu odpojte od sité.

- OdSroubujte sklenény kryt zarovky;

- VySroubujte zarovku a nahradte ji novou
zaruvzdornou (300°C) zarovkou s nasledujicimi
parametry:

- Napéti 230 V
- Pfikon 25 W
- ZavitE14

- ZaSroubujte zpét sklenény kryt a troubu pfipojte
k siti.

Mazani kohout(

POZOR! Nah lym zahratim
muze sklo krytu prasknout!
Vypnéte a zkontrolujte vSechny
hofaky a varné plotynky pred
uzavrenim sklenéného krytu.

46



UHcTpyKumm 3a ynoTtpeda

ENEKTPUYECKA NEYKA U DYPHA

Pezave
GB HJ FO
WHcranupane47-51
English, 1 Magyar, 13 Romana, 25 Mo3NLMOHMpaHe 1 HUBENUpPaHe

EnekTpuuyeckn cBbp3BaHus

TexHun4yeckn gaHHu

Cesky. 36  Bwbnrapcku, 46 Onmcanme Haypepa, 52
O6w, nperneg

Ynpasnsagall naHen

Myck n ekcnnoarauus, 53-55
M3nonsBaHe Ha dypHaTa
Mporpamun

Tabnuua 3a neyeHe BbB pypHaTa

K6G21/R MpeanasHn Mmepku 1 npenopbLKU, 56
O6wm npaBuna 3a 6e3onacHocT

K6G21S/R MpepaboTBaHe Ha oTnagbum

KN6G21S/RO MecTeHe 1 ona3BaHe Ha OKonHaTta cpefa

MopapbxKa n novnucTeaHe, 57

M3knto4uBaHe Ha €1eKTpUYeCKmna ToK

MouncTteaHe Ha ypeaa

MoamsiHa Ha NaMmnuykaTa 3a OCBeTsIBaHe Ha dypHaTa
TexHu4yecko obcnyxsaHe

(1) inpesiT




YHcrarvpare

! BaxxHO e ia CbxpaHsiBaTe Ta3un KHKKA, 3a 4a MoXe Ja st
13ros3BaTe 3a Crpaeka BbB BCEKV MOMEHT. [py npoaaxba
Ha ypeaa, npu npekpaTasaHe Ha U3Mnor3saHeTo My UM Npuv
NPEMeCTBaHe Ce YBEPETE, Ye KHIDKKAaTa C UHCTPYKLMATE €
3360HOCHEN.

! ﬂpoqueTe BHMMATENTHO UHCTPYKUUUTE: B TAX NMa
BaXXHU CcBeAeHNdA 3a MHCTannpaHeTo, N3Nnon3BaHeTo U
©e3onacHocTTa npu paboTa ¢ ypeaa.

! MHcTanupaHeTo Ha ypeaa TpsbBa ga ce M3BbpLUn OT
KBanuduumnpaH cneumanmct CbrnacHo HacToawuTe
WHCTPYKLUN.

! Bcaka onepaunsa no HacTpovka Unv noaapbxka
TpsibBa Aa ce M3BbpLUBA, KOraTo neykarta e
N3KITHOYEHA OT E€MEKTPUYECKOTO 3axXpaHBaHe.

CrnepBawmTe MHCTPYKUMM Ce OTHAcAT 3a
KBanuuuupaH nHcTanaTop, KOuTo We U3BbpLUn
MOHTaXa, HacTpoukata n TeXHMYeckaTa noaapbxKka
Mo HauU-TOYHMS HA4YMH U CbINACHO AeucTBalunTe
HOpMW.

BaxHo: Bcsika HacTpouka, nogapbXKKa U T.H.
TpsibBa fga ce U3BbpLIBA, KOraTto ne4vkara e
MU3KJIIDYEHa OT eJIeKTPMYECKOTO 3axpaHBaHe.

MecTononoxeHue

BaxxHo: Tasm roTBapcka nevka Moxe fa ce MOHTUpa
n ga paboTy camo B MOMELLEHNS C NOCTOSIHHA
BeHTUNauna CbrnacHo npeanncaHndAaTa B
Aeucteawmrte HopMmu. Heobxoammo e ga ce cnaseaT
cnegHnTe U3NCKBaAHUA:

+ [lomelyeHreTo TpsbBa Aa nMa cuctema 3a
ANMOOTBEXAaHe HaBbH, KOSTO Aa Ce CbCTOMU OT
acnmparTtop unu en. BeHTunaTtop, KOUTO ce BKIo4YBa
aBTOMATU4YHO BCEKM NMbT, KOrato nevykara ce
3ananw.
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BroMHUMpasmoHeHa yIMOOTReXALLATPEDA (NpeaHasHaveHa Cavo 3a roTBAPCKA NeHkA)

* BromelLieHveTo TpsioBa aa 6bae NpeasuaeHa c/ictema 3a

() inpesit

MPUTOK Ha Bb3ayX, HEOOXOAMM 3a NOCTOSIHHS MPOLEC Ha
ropeHeTo. [1ebutbT Ha Bbaayxa 3a ropeHe He Tpsibea fa Obae
no-marmk ot 2 m*h 3a kW HoM1HarHa TorrvHHa MOLLIHOCT.
CvicteMata MoXe 42 Ce OCLLECTBY C B3EMaHe Ha Bb3ayX
HanpaBo OTBBLH Ype3 Tpbba ¢ noHe 100 cm? nonesHo ceveHre
NTakaBa, Ye fa He MoXe Ja Gbae 3anyLueHa cryqavHo. 3a
ypeau, kouTo ca 6e3 npubop 3a 3aLyTa npu OTCLCTBUE
Ha nnambK, OTBOpPUTE 3a BEHTUNauus Tpsibea aa 6baat
yBenudeHn 100%, ¢ muHumym ot 200 cm? (dur. A).
rn VHOMPEKTHO, Npe3 CbCeaHN NOMELLIEHNA, KOUTO UMaT
BEHTUINALMOHHA Tpbba C OTBOP HABLH KaTo OncaHVis io-rope
He Ca 00LLM |YaCTV OT HEZIBVDKUMMS UMOT, MOMELLIEHUS C
OrMacHOCT OT 3anariBaHe Ui cnarnHuy nomMeLLienus (duvr. B).

MomeuweHne 3a

Fb\/ﬂ.LEWHHH:l-D BeHTUNnaumsa
ErevertA
= A0
P 22 D [
7 7 | U
A Hal
= =S5
MpVviepV3a BEHTANALIOHHOTBOP3A YeervmagaHe HarpoLIENaMex Iy Bpatarannoia
BEyXa3arpeHe
our. A dur. B

* YCUNEHOTO 1 NPOABIMKUTENHO U3MNon3saHe Ha
neykata MoXe Aa oosBede 00 HeoBXOAMMOCT OT
[AOMbIHUTENHO NPoBeTPsABaHe C OTBapsHe Ha
npo3opeL, Unv AoNbMHUTENHA BEHTUNALNA C
yBenuyaBaHe cMykaTtenHarta MOLLHOCT Ha
€NeKTPUYECKMs BEHTUNATOP, ako UMa TaKbB.

! BTe4yHeHuTEe rasoBe ca Mo-TEXKM OT Bb3gyxa U ce
yTassar (nagat) Hagony. ETo 3awo B
nomMelleHusTa ¢ ra3oBu ByTunku 3a nponaH-oyTaH
TpsibBa ga ce nNpeaBMAAT OTBOPM HaBbLH 3a
OTBEXAaHe OTAOMY Ha €BEHTYarnHo U3TeKnuTe
rasoBe. OcBeH TOBa OyTUMKMTE 3a nponaH-byTaH,
Ounu Te NpasHM UM YaCcTUYHO MbIIHK, He TpsbBa
[Aa ce MOHTMpAT Wnx CKnagupat B NOMELLEHNS UIn
HULWIW NOA KOTa Hyna (NoA HMBOTO Ha 3eMsATa)
(maszeTa u T.H.). YMeCTHO e ga ObpxuTe B
NoMeLLEeHMEeTO camo n3nonasaHarta byTunka,
CcBbp3aHa Aaney oT U3TOYHULUM Ha TonnuHa (pypHwu,
KaMWHWU, OTONNUTENHMU MEYKN U T.H.), KOUTO MoraT
Aa s gosefaT Ao Temnepartypa, no-B1Ucoka ot
50°C.

47




MHcTanupaHe

To3n ypen moxe ga 6bae MOHTMpPaH B CbCEACTBO C
APYrn KyXHeHckn mebenu He no-BMCOKM OT camara
neyka. 3a NpaBUJTHOTO pa3nofiaraHe Ha nedvkarta
TpsibBa oa nmarte npenBug CnegHoTo:

* wkadose,

pasnonoXeHn OTCTPaHK
HOOD | KOMTO HadBuWLIaBaT
= Win.600mm. T3 pabotHus nnot Tpstea
E £ E: [1a OTCTOAT OT Hero Ha
8§ g £ noHe 200 mwm;
£ £ "':.3 « A6copbaTopuTe Oa
E ce MOHTMpaT crnopefq

—) 000000 O

- — WHCTPYKLUNTE Ha
npousBoauTens, Ha
BMCOYMHA MUHUMYM
650MMm.

» [lpunexawuTe Ha abcopbaTtopa wkadose TpsibBa
Aa ca Ha pascTtosiHue MuHUMym 420Mm. oT
HarpsiBalMTe ce nnoyun.(Buwx durypara)

+ AKo nedykaTa ce MOHTMpa nopg BrpageH
abcopbaTop, Ton TpsibBa fa e Ha pa3CcTosiHNE MOoHe
700Mm OT nnoTa u.

* HuwaTta npegHasHaveHa 3a nedvkarta Tpsiba ga e ¢
pasmMepuTe nokasaHu no-gosy Ha durypara.

HuBenupaHe

Ako ypenbT TpsibBa aa 6bae
HVMBENUpaH, 3aBnmTe
perynauvoHHUTe KpadeTa,

B npegHa3Ha4YeHuTe 3a 14X
nerna, pasnosioKeHn B brimTe
B OCHOBaTa Ha neykaTa (8ux
ueypa).

KpaueTtata® ce MOHTMpAT B
crnobka nog ocHoBaTa Ha
rneykara.

Hum mmwu

Enekrpuyecko cBbLp3BaHe

CBbpxeTe ypeaa OUPEKTHO KbM Mpexara, KaTo 3a
uenTa nsnonseBavTe MHOIOMOMOCEH NPEKbLCBAY C
MUHUMAarHO OTBapsiHe Mexay KOHTakTute oT 3 mm,
NMocTaBeH Mexay ypeda u mpexaTta.
MHoronontocHUAT npekbeBay Tpsbea Aa 6bae
Oopa3MepeH 3a MOCOYEHOTO HaToBapBaHe U Aa
otroBaps Ha HopmuTte NFC 15-100 (3a3emuTenHmnaT
kaben He TpsabBa Aa ce M3KMNYBa OT NpeKbCcBaya).
3axpaHBalumaT kaben TpsibBa aa 6bae pasnonoXxeH
Taka, Ye B HUTO efHa TOYKa a He BfM3a B KOHTaKT C
TemnepaTtypa, no-sncoka ot 50°C.

KOUTO Ce AOCTaBAT B KOMMIEKT,

Mpeou oa n3BbLpLIKMTE CBBP3BaHETO, yBepeTe ce,

ye:

* KOHTaKTbT € 3a3eMeH U € B CbOTBETCTBME CbC
3aKOHOBUTE pasnopenbu;

* KOHTaKTbT MOXe Aa U3ObPXU MaKCUMManHoOTO
HaToBapBaHe Ha MOLWHOCTTa Ha MallMHaTa,
03HA4YeHO Ha TabernkaTa C XapakTePUCTUKUTE;

* 3axpaHBaLLOTO HaMpexeHue e B rpaHuLMTe Ha
CTOMHOCTUTE, 03Ha4YeHn Ha Tabenkara ¢
XapaKkTepUCTUKUTE;

* KOHTaKkTbT € CbBMECTMM C LUencena Ha ypeaa. Ako
KOHTaKTbT HE € CbBMECTUM C Liencena, obbpHeTe
ce KbM OTOpU3MpaH crneuvanucT 3a nogMmsiHata Mmy.
He nanonassaunte YOBIDKUTENN N PA3KITOHUTENN.

! YpeawT Tpsbea aa 6bae nHcTanmpaH Taka, ve
KabenbT M KOHTAKTbT 3a eNeKTpPUYEecKkn TOK Aa ca
JIeCHO AOCTBIMHW.

! KabenbTt He TpsibBa Aa 6bae nperbBaH uUnm
NPUTUCKAH.

! KabenbT TpsibBa neprognyHoO aa ce npoBepsiea U
NOAMEHS OT OTOPU3NPaHU CNeLManmncTy.

! MpeanpuaTUeTO-NPOM3BOAUTEN HE HOCU
HWKaKBa OTrOBOPHOCT NpW Hecna3BaHe Ha

nocovyeHute HOPMI

CBbp3BaHe Harasra

YpeabT TpsibBa fa e CBbp3aH C LEHTPANHOTO
3axpaHBaHe unu rasosata byTunka cbrnacHo
cnegHuTe MHCTpykuun. MNpeaun oa cebpxeTe
neykata NpoBepeTe Aanu e perynvpaHa 3a rasTa,
KOsiTO n3nonaeate. AKO He e crnepanTe
VMHCTPYKUunTe B Naparpacda “HactporiBaHe 3a
pasnuyHuTe Braose ras”. [Npu HAKOM mogenu
CBbP3BaAHETO Ha rasta MoOXe [a ce Hanpasu
OTASICHO MNK OTNsIBO. 3a Aa CMeHUTe
CBbp3BaHETO, 0ObpHETE NocokaTa Ha HakpamHuka
Ha Mapkyya u nogMeHeTe Bpb3kaTta (Ta e
JocTtaBeHa ¢ ypega). Npu nsnonssaHe Ha TeveH
ras ot OyTunka, MOHTUpaNTe perynartop 3a
HansraHeTo.

! yBepeTe ce, Ye BXOAALWOTO HansgraHe cbBrnaga c
napameTpuTe NocoveHn B Tabnuua
“XapakTepuaTukn Ha ropenkite u BeHTunute”. Toea
e Bu rapaHTupa 6e3onacHa paboTa, HopmarnHa
KOHCyMaLMs 1 AbMroTpaeH XMBOT Ha ypeaa.

CBbp3BaHe KbM MapKy4a

HanpaBeTe cBBbp3BaHETO C MapKy4 OTroBap4ul Ha
cnegBawuTe No-4ONY WUHCTPYKUMKW. BbTpewHnat
OnamMeTbp Ha n3norns3BaHaTa pr6a e cnegHua:

- 8MM 3a TeyHa ras;

- 13MM 3a MeTaH ras.

*CaMOMPUHSAKOMOT MoJerTe
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[MpunocTaBsHe Ha MapKyya BH/MABAIATE 33 CrEAHOTO:

* MapkyyabT He TpsigBa Oa ce AOKOcBa A0 YacTu
HagBuWwaBalm Temnepartypa ot 50°C;

« [bmkuHata Ha mMapkyya He TpsibBa ga e Hag 1500
MM;

* MapKy4ybT He TpsiGBa Aa e NoANIoXKEeH Ha yCcykBaHe
nnn onbBaHe N He Tpﬂ6Ba Oa e nperbHar.

* MapkyybT He TpsibBa Oa ce gonupa A0 OCTPU Unu
noABWXHW Yactu. To TpsibBa Aa e 3apas;

« LanoTo npoabrkeHne Ha mMapkyya TpsibBa ga e
NEeCHO OOCTBIMHO C Lien MpoBepka Ha CbCTOSIHUETO
My;

YBepeTe ce, Ye MapKky4ybT € o6pe CBbp3aH B ABaTa Cu

Kpasi U ro cTerHeTe ¢ noaxogsiim ckobu. AKo HsIkost OT

ropHUTE MPEenopbkM He Moxe Aa 6bAae M3NbIIHEHA,

n3rnon3BanTe roBkaBa MeTanaHa Tpbba.

AKo nevykaTa TpsGBa Oa ce MHCTanuMpa CbrinacHo

ycnosusaTa ot Knac 2, nogpasgenenuve 1, 3a cBbp3BaHe

KbM ra3ta Tpﬂ6Ba aa ce n3noni3Ba eanHCTBEHO NpBKaBa

MeTanHa Tpbba cbobpaseHa ¢ HacToALWNTE CTaHAapTH

3a 6esonacHocT.

CBbp3BaHe HarbBKaBaHepBXKOAEMA

CTOMaHeHa Tpb6a KbM pe36oBaHUS HaKpanMHUK
MaxHeTe nocTtaBeHus Ha ypeaa HakpanHuk. BnvsawmaT
/3axpaHBawmnaT/ HakpauWHuUK 3a ypepa wuma
LMANHOPUYEH NOMOBUH-LOIIOB “MBbXXKMN” MYHLLYK 3a ra3
Ha pesba. VianonsBarite camo TpbOU, KOUTO OTrOBaPAT
Ha M3UCKBaHMATA Ha ceralHuTe Hapeabu . Tean TpbOU
TpsibBa fa ca ¢ AbmkMHa He noseve oT 2000Mm

KoHTpon Ha 3gpaBuHaTa

I: cnepg HCTanupaHeTo NpoBepeTe BPb3KUTE 3a TeHOBe
KaTo u3nonsBaTte canyHeHa Bopga. Hwukora He
nanonaeanTte orbH. Cnen CBbLP3BAHETO Ce YBEpETE,Ye
rbBkaBaTa MeTanHa Tpbba He [oKOCBa OBWMXKELLU ce
YacTn N He e cyyneHa.
CBbp3BaHe Ha 3axpaHBalusa kaben c Mmpexarta
Enektpnyeckata nevka uma tabenka, Ha KoATO ca
NMOCOYEHN MOLLHOCTTA U HanpexeHneTo.MoHTupante Ha
kabena HopMareH Liencen ¢ nogxoasw kanauutet. B
criyvyanm Ha OMPEKTHO CBbp3BaHe KbM MpexaTta e
HeobOXxo4MMO [a MOHTUpaTe Mexay ypeda u MpexaTta
MHOTOMOMIOCEH MpeKbCBa4y C MUH. OTBOP MexXxAay
knemute oT 3 MM, cbobpaseH C HaTOBapBaHETO U
OTroBapsill, Ha HOPMUTE 3a CUTYPHOCT (3a3emaABaLnAT
kaben He ce n3knoYBa OT NpekbcBayva). 3axpaHBalLmaT
kaben He TpsibBa Aa e B 6GIM30CT C BBHLUHM TEeMMepaTypu
no Bucokn ot 75°C.MNpean ga n3BbpLUNTE CBbP3BAHETO
nposepeTe ganu:

- NpeanasnTensaT 1 AoMallHaTa MHcTanaumsi morat
[a noHecaT HaToBapBaHETO Ha ypeaa (BuxTe Tabnuua-
Ta C XxapaKkTepucTukuTe);

- 3axpaHBallaTa MHCTanauus e HagexgHo 3ase-
MeHa 1 OTroBaps Ha HOPMUTE 38 CUTYPHOCT;

- KOHTaKTbT UM MHOTOMOMOCHUAT NPeKbCBay ca B

() inpesit

©OnM30CT ¢ neykaTa 1 ca NecHO A0CTbIHU.

BHumaHue: He n3nonseBanTe paskIOHUTENU UNU
apanTopu, Tbi KaTo ToBa MOXe ga noBede Ao
nperpsieaHe Unu uarapsiHe.

ApanTtupaHe KbM pas3nU4HUTEe BUAOBE ras

3a npucnocobsiBaHe Ha nevkaTa

3a paboTa ¢ ras, pasnuMyeH ot

TO3KM, 3a KouTO € ©Owuna

npengvaeHa ga pabotum (ykasaH

Ha cTukepa, NpUKpeneH KbM

kanaka), e Heobxoanmo ga

HanpaBwWTe CregHoTO:

a) 3ameHeTe MOHTMpaHaTa Beve
OneHaa ¢ Tasn, KOATO € NocTaBeHa
B onakoBkaTa “Akcecoapu 3a rotBapckaTa nedka’.
BHumaHue: brneHgaTa 3a BTeYHeH ras € C wamnoBaH
Homep 8, a Tasm 3a NpUpPoAeH ras — ¢ Homep 13. BuHaru

MocTaBsuTe HOBO YMITbTHEHME.

b) CmsHa Ha aro3nTe Ha ropenkmTe Ha ra3oBUTE KOTIIOHU:

* CcBareTe peLueTKuTe U U3BaZEeTE KOTIIOHWTE OT rHe3aaTta
nw;

e OTBUUTE AKO3WTE, KATo 13nonseate “rnyx” Koy 7 mm,
W I 3aMeHeTe C NOAXOASALLMTE 32 HOBUSI TUM ra3 (BIK
Tabnuua 1 “XapaktepucTvki Ha ropenkute u arosute”).

* MoCTaBeTe OTHOBO Ha MecTaTa UM BCUYKM ENEMEHTU B
nocreaoBaTenHocT, obpaTHa Ha onvcaHara no-rope.

c) Hactpovika no MUHUMYM Ha ra30BUTE KOTNOHU:

* 3aBbpTETE KpaHa Ha MUHMMAITHO MOSOXEHNE;

* cBareTe Kntoya 1 3aBbpTeETE BUHTA 3a perynupatqe,
pasnosioXeH BbTPE UM OTCTPaHM Ha OCTa Ha KpaHa,
[0KaTO NOCTUrHETE NMOCTOSIHEH MUHMMAIEH NiaMbK.
3abenexka: Npu BTeYHEHM ra3oBe BUMHTBLT 3a
perynvpaHe TpsibBa fa 6bae 3aBuUT gokpau.

* npoBepeTe Aanu ¢ ObpP30 3aBbpPTaHE Ha KpaHa OT
MaKcMariHO 4O MUHMMAIHO MOSIOKEHWE He Ce racsT
ropernkure.

d) PerynupaHe npuToka Ha Bb34yX 3a ra30BUTE KOTIIOHU:

FopenkuTe Ha KOTIOHUTE He Ce HY»KOasnT OT peryrnvpaHe

Ha Bb3ayxa.

MpucnocobsiBaHe KbM pasnNUM4HUTE BUAOBEe ras
3a npucnocobsiBaHe Ha dypHaTa 3a paboTa c ras,
pasnuyeH OoT TO3W, C KOMTO e Guna npepBuaeHa ga
paboTu (ykasaH Ha cTukepa), € Heobxogumo aa
HanpaBuTe crnegHoTo.
a) 3ameHeTe pglw3aTta Ha
roperikarta Ha oypHaTta
oTBOpeTe HanbMnHO
BpaTuykaTa Ha dpypHaTa
n3BageTe Nnb3rawoTo ce
ObHO Ha (hypHaTa
OTBUUTE CKpEennUTENHNA BUHT
Ha roperkara
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cBarieTe roperkaraHaypHara,
cnep KkaTto cTe oTBUNM BUHTa “V;

OTBMMTE Or03aTa Ha ropernkataHa
doypHaTa, KaTO 3MNOr3BaTE NOAXOSILLY
“rnyx” KntoY 3a 1t03u (M No-TOYHO
“rnyx” KMkoY 7 mm) 1 S 3aMeHeTe ¢
NMoaxoA4sLLia 3a HOBUS BUA ras (BUXK
Tabrvua 1).

Ocob6eHO BHUMaBauTe C
Kabenute Ha cBewuUTe U
Tp1:6VITe Ha TepMOoaBOUKUTE.

noctaBete OTHOBO Ha

MecTaTa UM BCUYKN ENEMEHTM B

rocrnegoBaTernHocT, obpaTHa Ha

ONVICaHaTano-ope.

b) HacmovkaHaTepMoperyraropaHarasosaradpypHaMOMHAMYM:

*  ZaNANETEroperKaTa, KKTOEOMCaHOBPagaENa “TepmMoperyriarop
HahypHaTa BUHCTPYKLISTa 3ayroTpeda;

*  riocraBeTe TepMoperyraropa Hanoauums Min, crieqkarocre
Bunv noctaBuv CbLLyS 3a 10 MHYTV Ha noa3vums Max;

*  CBIEEKIOG

* 3aBbPTETE BMHTA 3a perynmpaHe, Kouto e
pasnorioXeH OTBLH Ha OCTa Ha TepMoperynaTopa,
[0KaTO NOCTUrHETE MUHMMANEH NOCTOSIHEH NIaMbK;
3abenexka: [1py BTeYHEHN ra3oBe BUHTBLT 3a
perynvpaHe TpsibBa fa 6bae 3aBuUT gokpau.

Obp303aBLPTaHE HA TepMOoperyraTopaoT rorioxeHre Max 1o
nornoxeHre Minrcbbpao oTBapsHE M 3ATBaPSHE BpaTVHKaTa
HadpypHaTaroperkaraHecerao.

MpucnocobsiBaHe Ha rpuna Ha ras KbM pasnMyH1 BUOOBe

ras

CwmsHa Ha gto3aTa Ha ropenkaTa Ha rpuna:

* CBaneTe ropenkarta Ha rpuna, crnej kaTo cTe OTBum
BuHTa “V” (B dur. E)

s OTBMMTE At03aTa Ha ropernkaTta Ha rpuna, kaTo
nsnonasaTe NOAXOAAL “rnyx” KMoy 3a 4to3u (BUXK
®ur. F), nnu no-to4Ho “rnyx” kN4 7 mm, n g
3ameHeTe C MOAXOAsLLa 3a HOBMS BWUA ras (BuX
Tabnvua 1).

PerynupaHe npuToKka Ha Bb34yx 3a roperikata Ha

c¢ypHaTa u rpuna

lopenkata Ha pypHaTa ¥ rpuna He ce HyxgadTr oT
perynvpaHe Ha Bb3gyxa.

BHumaHue

Cnepn kaTo 3aBbpLUMTE HACTpoMKaTa, CMEHETe CTapusi
CTUKEP CbC CbOTBETCTBALL, Ha HOBWS TWM U3MOS3BaH ras,
KOUTO MOXe [1a MONy4nTe B HALLUTE TEXHUYECKU CEPBU3HN
LIEHTPOBE.

3abenexka

KoraTo HanaraHeTo Ha U3non3BaHus ras e Pa3fnmM4yHo OT
npeaBuaeHoOTO (MU He € NOCTOSAHHO), HeOBX0AMMO € Ha
BX0fa Ha TpbbaTa fja ce MOHTMpa NoAX0AsiLL, perynaTop
3a HandraHe (cbrnacHo “Perynatopu 3a ras”).
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XapaKTepuCTUKM Ha roperikuTe U aro3uTe

() inpesit

Ta6bnuua 1 BTe4yHeH ras MpupoaeH ras
TonnuHHa MOLWHOCT Baiinac Losa Pasxog* [iosa
r NvameTbp kW (p.c.s.”) 1/100 1/100 g/h 1/100 Pasxon*
openka (8 mm) Ith
HomuHanHa | Penyu. (mm) (mm) e = (mm)
Bbp3 (ronsm) (R) 100 3,00 0,7 41 86 218 214 116 286
('_'So)”y6‘°p3 (cpenen) 75 1,90 04 30 70 138 136 106 181
MomouweH (manbk) (A) 55 1,00 0,4 30 50 73 71 79 95
dypHa - 2,60 1,0 52 78 189 186 119 248
pun - 2,30 - - 75 167 164 114 219
H HomuHanHo (mbar) 28-30 37 20
3:)(”2:;;:51 MunumanHo (mbar) 20 25 17
P MakcumanHo (mbar) 35 45 25

*%

MponaH
BytaH

*kk

MpupogeH ras

Mpun 15 °C 1 1013 mbar-cyx ras

TonnvHa Ha narapsiHe = 50,37 MJ/Kg
ToNnvHa Ha narapsiHe = 49,47 MJ/Kg

7

©. ©®
© ®

\

K6G21/R
K6G21S/R
KN6G21S/RO

TonnuMHa Ha uarapsiHe = 37,78 MJ/m3

TABJIMLIA C XAPAKTEPUCTUKU

ObmkmHa 43,5 cm

Pa3smepu Buco4ymHa 31 cm
avnboynHa 43,5 cm
O6em 581

Mone3Hun pasmepu Ha
yekmeaXeTo 3a
NPUTONIAHE Ha XpPaHU:

ObmkmHa 42 cm
BMcouunHa 8,5 cm
avnboynHa 46 cm

HanpexeHue n yectota
Ha eneKTpU4ecKoTo

BWK (pabpuyHaTta Tabenka ¢
TEeXHUYECKUTEe XapaKTepUCTUKN

3axpaHBaHe:
TOSATTATAYAA0 fid ¢a ane+ée
ae4Taa aag, 6eacaie fa

AToasée: Oaadde+T1aca caadeéan

¢
i

Tosu ypen cboTBETCTBA Ha
cnepHuTe EBponevickv AUpeKTuBu:
2006/95/EC ot 12.12.06 (Hucko
HanpexeHune) n nocneasalimTe
nameHeHus - 04/108/EC ot 15/12/04
(EnekTpomarHmTHa CbBMECTUMOCT) 1
nocneasalinTe U3MeHeHus -
93/68/EEC ot 22/07/93 n
nocneasalinTe U3MeHeHus.
2002/96/EC

—2009/142/EC ot 30/11/09 ('a3)
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OrmcarveHaypea

OGLunpemen

lopenkaHaras
Mnor, kouto
3aabpKa USKUMNANOTO

= =

3abpara*

Paieraa

YnpaBnsaBaw, naHen

Hueo FPUN

Huso TABUYKA

3A CbBUPAHE HA
NMPOAYKTUTE
OTAENEHU

NPU NEYEHETO
Perynupatio ce kpaye

YnpaensiBaynaHers

roTBapcKunda nnot

BOOAYM 3a
[ABWXEHMe Ha HMBaTa

nonoxeHue 5

nonoxexue 4

nonoxexnuve 3
nonoxexHue 2

nonoxexue 1

Taumep |

Perynupatio ce kpave

| EnekTpoHHO 3ananBaHe Ha KOTNOHUTE

My

o 1 g0

l®

.,
s .

30

[
[
[

Tepmoperynatop Ha
dypHaTta n rpuna

ByToH 3a BknouBaHe namnaTa
Ha hypHaTa v Ha rpuna

KpaH 3a perynupaxe
rasta Ha KoT/ioHuTe

Ce t

Tavnmvep | | EnekTpoHHO 3anansaHe Ha KOTNOHUTE
. = . = —— L L =
<‘4\ ~0 . salo o . *
5 QW v 4 : ‘ ‘ ‘ /
(222 ‘ /’Q /@ J@! /Q

TepmoperynaTop Ha
dypHaTa u rpuna

*CaMOMPUHAKOMOT MoZerTe

ByToH 3a BkniouBaHe namnarta

Ha pypHaTa v Ha rpuna

KpaH 3a perynvpaHe
rasta Ha KOT/IoHUTe
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ITycKk n ekcnnoarauus

V30vpaHeTo Ha paarHHATE OyHKLMMHAMOTBapCKaTane-ka ce U3BLPLLBAC
VooV TESaYMPaRNEH/E, PENIONOKEH/HAMEHE A3y TPeRNeHV/e.

Krro4oBe 3a perynupaHe rasra Ha KOTIioHUTe

3a BCeKM KoY e 0TOens3aHo CbC 3ambIIHEHO Kpbrye ¢
KOWU ra3oB KOT/IOH ynpaBndBa. 3a Aa 3anannute eguH ot
KOTNOHUTE, np|/|6nv|>|<eTe KbM Hero nnamMmbK Unu 3anarka.
HaTtucHeTe Hanpen 4o ynop v 3aBbpTeTE CbOTBETHUSA KItoY
B nocoka, obpaTHa Ha 4acoBHMKOBaTa cTperka A0
norioXXeHne MakcumasnHo 6 Bceku rasoB KOTNOH MOXe
na pa6OTVI Ha MaKkcumMalriHa, MWHUMallHa Wnn Ha
MeXONHHa MOLUHOCT. B cborBeTcTBME C TEe3un pasnnyHn
paboTHM NapameTpw, Ha KIoya 3a ra3 OCBEH MNosioXeHue
M3KITOYEH, YKa3aHO CbC CMMBOMA * ,, KOraTo MapkMpoBKaTa
Ha Kntoya cbBnaja ¢ ykasaTernHaTa yYepTa, ca ykasaHu U
NONOXEeHNeTo 3a MaKCUMyMm 6 n 3a MUHUMYM 'S

Te ce 3apaBarT CbC 3aBbpTaHe Ha krkoda B Mocoka, obparHa Ha
YaCOBHMKOBATa CTpeNnkKa OT MonoxeHue “nsknoyen”. 3a
U3KIK4YBaHE Ha KOTIOHa e HGOGXOAI/IMO Oa 3aBbpTUTE KIo4a
3a ras B Mnocoka Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka Aokpau
(cbOTBETCTBALL, OTHOBO HA 3HaKa * ).

EnekTpoHHO 3ananBaHe Ha KOTNIOHUTEe

Hsikon mozenu ca obopyaBaHu ¢ eNeKTPOHHO 3anarnsaHe
Ha rasoBuTe KOTNOHU. Te ce pasno3HaBaT Mo
ernekTpoHHaTa 3anarnka (Bux enemeHT C).3anankata ce
3aJe1CTBa C JIeKO HaTMUCKaHe Ha
OyTOHa , KOUTO € yKasaH CbC

asnaka Y&. 3a Aa sananute

n30paHns KOTIOH, JOCTATb4YHO €
Aa HaTucHeTe OyToHa M
eJHOBpPEMEHHO C TOBa fJa
HaTUCHeTe Hanpeza Ao yrnop 1 aa
3aBbPTUTE B NOCOKA, obpaTHa Ha
YacoBHMKOBATa CTpefika CbOTBETHUSA KpaH 3a ras ao
oCbllecTBsIBaHe Ha 3ananBaHeTo. 3a
HenocpeacTBEeHO 3anasiBaHe € NnpenopbYUTESTHO
NbPBO Aa HaTUCHeTe OyToHa M cnej ToBa Aa
3aBbPTUTE KITHOYa.

MNMpenoptbka: Npu cnyyanHo yracBaHe Ha NnaMmbKa
Ha ra3oBuA KOTJIOH, 3aTBOpeTe KpaHa 3a ras u
Mn3yakaute noHe 1 MMHyTa, Npeau Aa HanpaBuTe
onuT Aa ro 3ananurte OoTHORBO.

Mopgenu ¢ npubop 3a 6e30nacHOCT cpeLy
N3Tn4aHe Ha ra3 ot KOTJioHUuTe (ca|v|o npu HAKOU
OT MofenuTe)

MoxkeTe Aa pasnosHaeTe Te3v MOAENM Mo NPUCHCTBUETO
Ha npnbopa (Bux enemeHT J).

BaxHo: Tbu kaTo KOTNOHUTE ca 0b6opyaBaHu ¢ Npudop
3a Ge3onacHoCT, cnen 3ananBaHeTo Ha KOTMoHa e
HeobOxoguMo fa 3agbpXKUTe Knkya HaTucHar 3a 3
CeKyHAM, 3a [a nopapeTe ras, AokaTo 3aliuMTHaTa
TepMoaBovKa ce 3arpee.

3a ga naracuTte KOTNoHa, 3aBbpTeTe NpeBKNoYBaTens
00 cnupaHe °.

() inpesit

npaKTqucxu CbBeTU NMpuU n3nosfiaBaHe Ha
rasoBuTe KOTNIOHU

3a nopgobpsieaHe paboTaTa Ha KOTNOHA Y MUHUMAareH
pasxod Ha ra3 e Heobxoaumo fAa ce u3nonseaT
roTBapCKU CbAOBE C PaBHO AbHO, C Kanak U ¢
pasmepu, NponopLMOHariHA Ha ra3oBust KOTIOH:

Fa3oB KOTNOH o InameTbp Ha cbaoBeTe
(cm)
Bbp3oHarpssay (R) 24 -26
CpegeH (S) 16 -20
MomolueH (A) 10-14

3a ga vgeHtudmumnpaTe Buga Ha KoTroHa, HanpaBeTe
crpaBka C YepTexute B naparpad ,XapakrepucTukm
Ha KOTNIOHUTE 1 A3nTe".

! Mo Bpeme Ha roTBeHe TeHaKepuTe He TpsibBa aa
N3Nn3aTt U3BbH rOTBAPCKMS MIOT.

! 3a mogenu, cHabaeHu ¢ npexodHa pelleTka,
nocrnepgHata TpsibBa aa ce
M3ros3Ba camo 3a Marnkusi KOTIOH,
KoraTo ce M3nons3eaTt CbAOBE C
anameTbp, No-ManbKk oT 12 Mm.

BHMMAHWME! CtbkneHuaT kanak

MOXe [1a Ce CUYMu, ako ce Harpee.
M3krnoueTe BCUYKU ra3oBu UMM €NEeKTPUYECKU KOTITOHW,
npeav aa ro 3aTBopuTe.

BHumanue: NpenopbyBame npy NbpBOTO 3anansaHe
Aa octaBuTe pypHaTa ga pabotu npasHa 3a OKomo
NMOMOBWH Yac C TepMoperyrnaTop Ha MakCUMyMm U
3aTBopeHa BpaTuyka. Crieq n3TmyaHeTo Ha ToBa Bpeme
A yracete, OTBOpeTe BpaTuykata u nposeTpeTe
nometyeHveTo. MupramaTa, KosiTo ce ycella B criyyas,
€ NpuUYMHEHa OT M3napeHneTo Ha CbCTaBKUTE,
N3ron3saHu 3a 3aLmTa Ha pypHaTa 3a BpeMeTo Mexay
NpOn3BOACTBOTO M MOHTUPAHETO Ha NneykaTa.
BHumaHue: i3nonssavte NbpBOTO HMBO OTA0STY CAMO
3a neyeHe Ha rpun (ako uma TakbB). 3a Apyr Bug
neyeHe HUKOra He U3nosi3BavTe MbPBOTO HMBO OTAONY
W HUKOra He rnocTtaBsauTe npegMeTy Ha ObHOTO Ha
dypHaTa, oKaTO neveTe,Th KaTo MOXe [a NoBpeanTe
emavna. BuHarn pasnonarante BaluuTe rotBapcku
CbOoBe (MEHCKO CTbKMO, anyMUHNEBO (DONUO, U T.H.)
BbpXYy pelleTkata, KOATO ce [OoCTaBsa C rneykara,
noctaBeHa Ha NoaxoAsLo HMBO BbB BOAAYUTE Ha
dypHara.
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Tepmoperynatop Ha doypHaTa u rpuna

ToBa e nNpubopbT, C KOUTO ce
n3bupaT pasnumyHuTe PyHKLUK
Ha dypHaTa U ce usbupa
TemnepaTypaTta Ha neyeHe,
KOSITO € Hau-nogxopsiwa 3a
rneyeHe Ha ACTMETO M3MEXAy
yKasaHuUTe Ha camus KoM
(BkntoyeHn mexay Min n Max).
3a fa 3ananuTte ropenkarta Ha ypHaTta, npubnmxerte
KbM 0TBOpa “F” nnambk unu 3ananka, eAHOBPEMEHHO C
TOBa HaTMCHETe Hanpes 40 ynop v 3aBbpTeTe Khtova
Ha cpypHaTa B nocoka, obpaTHa Ha 4YacoBHMKOBATa
cTpernka oo nonoxeHne Max.

Tbu kato cbypHaTa e obopyaBaHa ¢ npubop 3a
Oe3onacHoCT, e Heo6xoA4MMO Aa 3aabpPXKUTE Knto4va
HaTUCHaT 3a 4 ceKyHAu, 3a Aa nogagere ras. (3a
MoAdenuTe C EeNIeKTPOHHO 3ananBaHe BUX
CBbOTBETHUA pa3aen).

MN36opbT Ha TeMnepaTtypaTa 3a nevyeHe ctaea, KaTo
3aBbpTeTE KIYa U XenaHaTa CTOMHOCT COYM
yKasaTtenHaTa YyepTta Bbpxy TabnoTo 3a ynpasreHue.
Bcuukm Temnepatypu, KOMTO MoraT a ce JOCTUrHarT, e
rokasaHa TyK no-gory.

3apafeHaTta TemMnepaTypa aBToMaTUYHO ce 4ocTUra u
noaabp)Ka NOCTOsIHHA OT KOHTPONHUA npubop
(Tepmoperynartopa), ynpasnsiBaH C Krtova.

KaTo HaTucHeTe Hanpeg 4o ynop 1 3aBbpTUTeE Krtoya
A0 No3uuus , TPUNbT We 3anoyHe ga pabotum c
WHPaYepBEHN MbYK, KOUTO NpuaaBaT 3MaTUCTUS LBST
Ha neuymBata (npenopbyBa ce 3a NneyeHe Ha Meco -
pebbpua, HaOEeHNYKM, MbPXKONN).

BaxHo: Korato ce nsnonsea
rpunbT, € HeobxogMmo fa ce
OCTaBM BpaTuykaTta Ha oypHata
nonyoTBOpeHa, KaTto mexay
BpaTMykata M naHena 3a
yrnpaBfieHne ce nocTaBu
oTpaxatenart “D”, kouto He
no3BofisiBa nperpsieaHe Ha
KrtovoBeTe Ha nevkaTa.

BbpTaw ce wuw

3a BKMHYBaAHETO Ha
BbpTAWNA ce i
n3nbvriHeTe cnegHuTe
onepauuu:

a) noctaBeTe TaBu4ykaTa
3a cbbupaHe Ha
Ma3HMHNTE Ha NbPBOTO
HUBO;
b)nocTtaBerTe
cneuunanHaTta nocrtaska
Ha BbpTALWMA Ce WUl Ha
4YeTBBbPTOTO HUBO n
BKapante camMuda wuul,
npomMmywBanknu ro npes3 CbOTBETHUA OTBOpP, B

MexaH13Ma, PasriornoxeH B 3gaHaTayacT HapypHara;
c) 3a fda 3ajeucTsaTe LMLWA, NOCTaBeTe nporpamMaropa

Ha dypHaTa (L) B nosuums

EnekTpoHHO 3ananBaHe Ha ropernkara Ha
c¢ypHaTa 1 Ha rpuna (camo npu HAKou oT
mMogenure)

3a 3ananBaHe ropenkarta Ha cypHaTa HaTUCHETE

OyToHa, 0603Ha4YeH CbC cumBoOna * €[JHOBPEMEHHO

C TOBa HaTUCHETe Hanpe 40 YNop 1 3aBbpTeTe KIoya
Ha oypHaTa B nocoka, obpaTHa Ha 4YacoBHMKOBaTa
cTpernka go nosuums Max.

Heobxoaumo e ga 3agbpKuUTe KIoYa HaTUCHAT 3a
oKono 4 ceKkyHAu, 3a ga nogageTe 4OCTaTbYHO ras.
3a 3ananeaHe ropenkaTa Ha rpuna HaTucHeTe GyToHa,

03HaYeH CbC CUMBONA * HaTUCHEeTe Hanpea [0 ynop
M 3aBbpTeTe Krw4ya Ha pypHaTta B Nocoka Ha

yacoBHukoBata crpenkal """ | (rpun).

Heobxogumo e ga AbpXuTe KMk4ya HaTUCHAT 3a
oKoJlo 4 cekyHAu, 3a Aa noganeTe AOCTaTb4YHO
ras.

Mpv nrnca Ha en. 3axpaHBaHe MOXe Aa 3ananuTe pbyHo
dypHaTa unu rpuna, kaTo crieasaTe UHCTPYKUMUTE,
hafeHv B pasaena “Tepmoperynatop Ha doypHarta”.

A A4

ByToH 3a BkniouBaHe Ha OCBETNEHMETO Ha (hypHaTa

YkasaH e CbC CI/IMBOJ'Ia_g_ W AaBa Bb3MOXHOCT CbC

3anarneaHeTo Ha Namnara BbB (hypHaTa a ce npocneam
X0ObT Ha neveHe, 6e3 Aa ce OTBaps BpaTuyKara.

Tanmep

3a pa usnonseaTe Tammepa, € Heobxoaumo ga
BKIOUMTE 3BYKOBATA arnapmMa Ypes 3aBbpTaHe Ha Kro4va
“P” nouyTtn Ha nbneH 060poT B NOCOKA Ha YaCOBHMKOBaTA

CTpernka O; T.€. BPpbLWaAUKN Halag O, 3agaunTte

XXenaHoTO BpeMe, KaTo ykasaTenHaTa yepTa BbpXy
Tabnoto TpsibBa Aa cbBNaga c onpegeneHnuTe MUHYTU.

OdonHo otaeneHue

Moa dypHaTa ce Hamupa oTaeneHne, KOeTo Moxe Aa
Obae U3non3BaHo 3a CbXPaHEHWEe Ha akcecoapu unm
TEHOXKEPW.
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Tabnmua3aneyeHe BbB chypHa

() inpesit

flcTua 3a rorBeHe Terno HuBo Ha TemnepaTtypa Bpeme 3a Bpeme 3a
(Kg) neyeHe °C) noarpsisaHe neyeHe
otoony (MUHYTH) (MUHYTH)
MacTa (MakapoHeHu ACTUSA)
JlasaHs 2,5 3 210 - 75-80
KaHenoHu 2,5 3 210 - 75-80
Tansatene 2,5 3 210 - 75-80
Meco
Tenewko 1,7 3 230 - 85-90
Mune 1,5 3 220 - 110-115
Mynka 3,0 3 MAX - 95-100
Matnua 1,8 3 230 - 120-125
3aek 3 230 - 105-110
CBUWHCKO 2,1 3 230 - 100-110
ArHeLuko 1,8 3 230 - 90-95
Puba
Ckympusi 1,1 3 210-230 - 55-60
Mopcka puba 1,5 3 210-230 - 60-65
[MbcTbpBa B XapTus 3a neveHe 1,0 3 210-230 - 40-45
Muua
Hanonutana 1,0 3 MAX 15 30-35
Toptun
Bucksutn 0,5 3 180 15 30-35
Ponnuea TopTta 1,1 3 180 15 30-35
LLlokonagosa TopTa 1 3 200 15 45-50
TopTa ¢ HabyxsaTenu 1 3 200 15 50-55
MeyeHe Ha ckapa
MpeneyeH xns6 HWBO 4 4 4-5
CBUHCKM pebbpua 1,5 4 30
Ckympusi 1,1 4 35
MeuyeHe Ha rpun
Tenewko Ha WL 1 2 80
Mvne Ha rpun 2 2 90

BENEXKA: BpemeTo 3a neyeHe e NpenopbynTENHO U MOXe Aa ce NPOMeHs Cbobpa3Ho NnMYHKA BKyc. [pu neyeHeTo
Ha cKapa TaBu4KaTa 3a CbbupaHe Ha MasHUHUTE TpsAbBa BMHArK a ce NocTasst Ha 1° HUBO OTAOoNY.
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[MpeanasHn MepKn U NPENoPBHLKA

1 Toavypen e npovsseeH B COTBETCTBYE CMEXOYHAPOOHVTE HOPMA
3a6e3onacHocT MpupaborTa.

Tesn npenynpexaeHust ca f4afieHn oT CbobpaxeHus 3a
BesonacHocT u TpsibBa Aa 6baaT NpoveTeHu
BHUMATEITHO.

O6wm npasuna 3a 6esaonacHocT

[OTBapCKUAT NIOT OT CTLKIIOKEPAMMKA € YCTOUYMB Ha
TemnepaTtypHu konebaHusi u Ha yaapu. Bce nak,
TpsibBa Aa ce uma npeasus, Ye octpueta unm
3aTOYEHN KyXHEHCKM npubopy morat Aa cuynat
roTBapckusi MnoT. AKo ToBa ce Crny4u, HezabaBHO
U3KIMYeTE LLIencena Ha neykara oT Mpexara u ce
06bpHETE CaMO KbM OTOPU3MPAH TEXHUYECKM
CepBu3, KaTo M3NCKaTe U3MNON3BaAHETO HA OPUMMHAIHN
pe3epBHY YacTu. Hecnas3BaHeTO Ha ropensnoXeHoTo
MOXe [a ce oTpasu Ha 6esonacHoCTTa Ha ypeaa.
YpeabT e paspaboTeH 3a HenpodgecnoHanHa
ynoTpeba B XUMULLHW Crpagu.

YpenbT He TpsibBa a ce MHCTanupa Ha OTKpUTO,
0PV KOoraTo e Ha 3almTeHo MACTo. MHOro € onacHo
ypeabT Aa ce OCTaBs U3MOXEH Ha Bb3AeNCTBUE Ha
AbXa n byps.

YpeabT He TpsibBa Aa ce JoKocBa, Korato cTe ¢ 6ocu
Kpaka Unm mbK ¢ MOKPW U BMaXHN pbLie 1 Kpaka.
YpeobT TpAGBa Aa ce u3non3Ba 3a NPUroTBsiHe
Ha SICTUSA caMO OT Bb3PacTHU U CbITACHO
MHCTPYKUUUTE, NPUBEAEHN B Ta3n KHUXKKa.
Bcsika gpyra ynotpe6a (Hanpumep 3a
oTOoMJiIeHMe Ha NMoMeLLeHus) ce cyuTa 3a
Henoaxopsia v criegoBaTesIHO 3a omnacHa.
MpousBoauTenAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a
Bb3MOXHMU LLIEeTU, NPOU3TUYaLLUN OT
Henoaxoasila, HenpaBUIlHa U Hepa3yMHa
ynortpeb6a.

Tasu MHCTPYKUUS ce OoTHacs 3a ypeau ot knac 1
(MOHTMpPaHU CaMOCTOATENHO) UK OT Knac 2 -
nogknac 1 (BrpageHn mexay asa mebena).

Heuata ga ce gbpxat HacTpaHa oT ypeaa.

[a ce BHUMaBa ropelyute 4Yactu Ha ypeaa Aa He
BMM3aT B KOHTAKT CbC 3axpaHBalluTe kabenu Ha
APy eneKkTPOAOMAaKNHCKA ypeaw.

He 3anywBanTe 0TBOpUTE 32 BEHTUNALMSA U
OTBeXAaHe Ha TonnuHara.

BuHaru nsnonssavte pbkaBmum 3a ypHa npm
NoCTaBsiHE UMM OTCTPaHsIBaHE Ha CbOOBe.

He nsnonssaute 3ananutenHu T€4HOCTL (ANKOXOrT,
©eH3VH 1 T.H.) B Bnim3ocT oo paboTtelumns ypen.

He noctaBsuTte 3ananum matepuan B JOMHOTO
oTAeneHve Unn BbB hypHaTa: ako ypeabT
HeoyakBaHO 3apaboTu, MOXe Aa ce 3ananu.

Korato ypeabT He ce u3nonaea, BMHaru
npoBepsiBanTe NpeBkIoYBaTenuTe Aa 6baat B
nosioxxeHue °.

He nsBaxganTe wiencena oT KOHTakTa 3a
eneKkTpUYecKM ToK, KaTo Abpnate kabena; BMecTo
TOBa XBaHETe camus Luerncen.

He n3BbpLuBanTe onepauum no novncTBaHe unm
nogapbxka, 6e3 npeau ToBa Aa CTe U3KIMYUY
Lencena OT enekTpuyeckata Mmpexa.

* AKO ypeabT ce noBpean, HUKora He ce onuTBauTe ga
ro nonpaBuTe camu. PeMOHT'bT, M3BbPLUEH OT
HekBanuuumupaHn nuua, MoXxe a npuyMHU noBpeau
unu nocnepalla HenpasunHa paboTta Ha ypeaa.
CebpxeTe ce cbe CepBur3a 3a TEXHUHECKO
obcnyxBaHe N PEMOHT.

* He onupawnTe Texkn npegMeTy Ha OTBOpeHaTa BpaTta
Ha dypHarTa.

* He no3sonsiBante geua unm HEONUTHU Nrua Aa
n3nonaeat neyvkata 6e3 HabnogeHve.

MpepaboTBaHe Ha oTnNagbLUK

 [MpepaboTBaHe 3a OTNaAbLLM HA ONAKOBBbYHMS
MaTepuar: npuabpxxante ce KbM MECTHUTE HOPMU,
Mo TO3M HaYMH OMaKOBKMTE LLe MoraT Ja ce
Mn3nonaeat NoBTOPHO.

» EBponenckarta gupektnea 2002/96/EO oTHOCHO
oTnagbUM OT eNEKTPUYeCKo U eNEKTPOHHO
obopyasaHe (OEEO) npegswxaa, ye
eneKTPOAOMAaKUHCKUTE ypean He TpsibBa fa ce
npepaboTBaTt ¢ 06MKHOBEHMS MOTOK TBHPAN
oTnaabum. MisBageHuTe ot ynotpeba ypean Tpsiosa
Aa 6baat cbbrpaHu oTAenHo, 3a Aa ce onTMMu3Mpa
JenbT Ha NOBTOPHa ynoTpeba u peuyknupaHe Ha
CbCTaBdALWNTEe T MaTepuanu n ga ce npegoTBpatAaT
noTeHUnanHuTe LWLeTu Ha 30paBeTo Ha xopaTta 1
okonHaTa cpefa. Beuuku ypeay ca o3HayeHu cbe
3HaK 3agpackaH KOHTeuHep 3a BOKITyK, KOUTO
HanoOMHs 3a4bJHKEHNETO 3a pasfernHo cbbrpaHe Ha
oTnagbumTe.

N3BageHuTe oT ynotpeba enekTpogoMaKkuHCKN ypean
MoraT da ce npegazat Ha obuiectBeHa criyxba 3a
cbOupaHe Ha oTnaabLUUTE, MoraT Ja ce 3aHecaT B
crneuvanHo npefHasHa4YeHnTe 3a ToBa OT obLimHaTa
30HW, UNK aKko TOBA € NPeABMAEHO OT 3aKoHa Ha
CbOTBETHATa AbpXXaBa, Aa Ce BbpHAT Ha
AncTpubyTopuTte, 3akyrnyBauku CbLLEBPEMEHHO HOBO
n3genue oT CbLluus BUA.

Bcuykn ocHOBHU npoussoaunTenn Ha
€neKTPOAOMAaKMHCKM ypeam paboTaT akTUBHO MO
Cb3[aBaHEeTO 1 YNPaBEHNETO HA CUCTEMM 3a
cbbupaHe 1 npepaboTBaHe Ha U3BageHUTE OT
ynoTpeba ypeau.

lMecTteHe U ona3BaHe Ha OKornHarta cpefa

» Korarto nsnonseare pypHaTa B UHTEPBanNuTe OT BPEME
OT KbCHUSI cnegoben 0O paHHUTE CYTPELLHU YacoBe,
cbAevcTBaTe 3a HamarnsiBaHe Ha HaTOBapBaHETO Ha
noTpebneHne Ha enekTpPUYECKUTE KOMMNaHNK.

» [lpenopbyBa ce neyeHeTo Ha nporpama 'PUI pa ce
M3BBbPLUBA BUHArK npu 3aTBOpPEHa BpaTta Ha dypHarTa:
KaKTO 3a MOoCTUraHe Ha Bb3MOXHO Hau-4o6pu
pesyntaTtu, Taka u 3a YyBCTBUTENHA MKOHOMUSA Ha
eHeprus (okono 10 %).

* YnnbTHeHusTa TpsibBa Aa ce nogabpXkar BUHarm
edmKacHO gencTBally 1 YnCTu, 3a Aa npunensaTt
NTbTHO KbM BpaTaTa v Aa He BoaAT Ao 3aryba Ha
TOMMMHAa.
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MonopiKannoYmcTBaHe (D npesit

UsknroueTe ypena

Mpeav fa M3BbPLUMTE onepauun Mo ypeaa, Toum
TpsbBa ga 6bae U3KINIYEH OT MpexaTa 3a
eneKkTpU4ecko 3axpaHBaHe.

NMouucTtBaHe Ha c¢ypHaTa

! He nsnonssanTte napHa CTpys 3a NoO4YMCTBaHe.

BbTpeluHuTe emannmpanu nnm napaboteHn ot
HepbXaaema CTomMaHa 4acTv U ryMmeHuTe
YNTbTHEHUSI MOraT a Ce Mo4YncTBaT ¢ rboa,
HanoeHa c xnagka Bofa W HeyTpaneH canyH. Ako
neTHaTa ca TpygHO OTCTPaHUMW, U3Non3Bante
crneunnyHn NpoayKTK 3a noyncTeaHe. NMpenopbysa
ce obunHo usnnakeaHe M NoAcyllaBaHe cnen
nodncTBaHe. He nsnonssante abpasvBHM NpaxoBe
UM KOPO3MpaLLM CbCTaBKU.

MpenopbunTenHo e ga nodncreate pypHaTa
OTBBbTPE Cnepf BCSAKO M3MNON3BaHe, A0KaTo € oLle
neko Tonna. N3anon3saute Tonna Boaa u
noYncTBaLl, npenapar, U3nnakHeTe U U3CyLUeTe C
BMNaxHo napye nnat. M3bsreante nanonssaHeTo Ha
abpasuBHM BellecTBa.

CTBbKNOTO Ha BpaTaTta Ha doypHaTta ce novmcTsea c
HeabpasuBHa rbb6a 1 npenapaTi U ce M3cyLuaea C
Meko napye nnat. He nsnonssaute rpybu
abpasmBHM MaTepuanu unm 3aToueHn MeTanHu
npucnocobneHnst 3a U3CTbpreaHe, 3aLloTo Te
MoraT Aa usgpackaTt NoBbpxXHOCTTa U Aa Hapywat
LLeNnocTTa Ha CTbKMOTO.

AkcecoapuTe Morat Aa ce MUSIT KaTo 0BUKHOBEHM
CbAOBe, AOPY U B MUsINIHA MallMHa.

MaHenbT 3a ynpaBneHne ce NoYMcTBa OT
HEeYMCTOTUNTE N Ma3HMHUTE ¢ HeabpasnBHa rb6a
WINN C MEKo napye nnar.

lMpoBepka Ha ynnbTHeHusATa Ha dypHaTa
[MpoBepsiBanTe NepmognyHO CbCTOSTHMETO Ha
yNbTHEHNETO OKONO BpaTtaTa Ha (pypHaTa. B cny4aw,
Yye TO Ce OKaxe noBpefeHo, obbpHeTe ce KbM
CepBM3a 3a TEXHUYECKO OOCNyXBaHE U PEMOHT.
MNMpenopbyBa ce pypHaTa Aa He ce M3Mnon3ea, AoKaTo
He 6bae peMOHTMpaHa.

MoamsiHa Ha NnaMnMykKaTa 3a ocBeTAiIBaHe
Ha dypHaTa

1. Cnepg kato nsknoumTte oypHarta ot
enekTpuyeckaTa Mpexa, ceanete
CTBKMEHOTO Kanade oT pacyHraTta
(sux pueypa).

2. N3BageTe namnuykaTa u
NnogMeEHETE C aHanornyHa:
HanpexeHue 230V, mowHocT 25 W,

cBbp3BaHe E 14.
3. lNocTaBeTe OTHOBO KanayeTo 1 CcBbpXeTe (pypHaTa
KbM enekTpuyeckata mMpexa.

MouyncTBaHe HaHepLXXOAeMara CToMaHa
Hepbxgaemarta cToMaHa MOXe Aa CTaHe Ha neTHa,
aKo NpoAbINKUTENTHO BpeMe € B KOHTAKT CbC CUITHO
BapoBuMTa BOAA UK C nNpenapaTtn 3a NnovncreaHe,
cbabpxawm docdop. MNpenopbvysa ce ga ce
m3nnakea o6UNHO U BHUMATENHO Aa ce unscyuiaBa.
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